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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES 
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREĐAJIMA IZ 
SERIJE „PARKSIDE X 20 V TEAM“

ACUMULATOR COMPATIBIL CU TOATE APARATELE DIN SERIA 
„PARKSIDE X 20 V TEAM”

АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ, СЪВМЕСТИМА С ВСИЧКИ 
УРЕДИ ОТ СЕРИЯТА „PARKSIDE X 20 V TEAM“

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΥΜΒΑΤΗ ΜΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ 
«PARKSIDE X 20 V TEAM»

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

20 V max.
18 V



Charging Time/Vreme punjenja/Timp de încărcare/Време за зареждане/
Διάρκεια φόρτισης/Ladezeit

**PAP 20 B1 
2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

**Smart PAPS 
204 

A1 4 Ah

**Smart PAPS 
208 

A1 8 Ah
* PLG 20 A4/C1 

(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min
* PLG 20 A3/C3 

(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min
* PDSLG 20 A1 

(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min
* Smart PLGS 

2012 A1 
(max 12 A) 35 min 35 min 35 min 45 min

* Battery charger/Punjač/Încărcător/Зарядно устройство/Φορτιστής/Ladegerät
** Battery pack/Akumulatorski paket/Pachet de acumulatori/Акумулаторен пакет/

Πακέτο μπαταριών/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.

NAPOMENA: Stvarno vreme punjenja može neznatno da se razlikuje od gore 
navedenih informacija u zavisnosti od temperature okoline i stanja akumulatora. 
Informacije su podložne promenama.

INDICAȚIE: Timpul real de încărcare poate diferi uşor de cele de mai sus, în funcţie de 
temperatura ambiantă şi de starea acumulatorului. Informaţii care pot fi modificate.

УКАЗАНИЕ: В зависимост от околната температура и състоянието на 
акумулаторната батерия действителното време на зареждане може малко 
да се различава от горепосочените данни. Запазва се правото на промени в 
информацията.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ: Η πραγματική διάρκεια φόρτισης ενδέχεται να αποκλίνει ελαφρώς από 
τις ανωτέρω τιμές ανάλογα με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος και την κατάσταση της 
μπαταρίας. Με την επιφύλαξη αλλαγών στις πληροφορίες.

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

Read the instruction manual.

SZitch off the product and 
remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger“ marks a high-
risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious 
injury.

Wear eye protection!

Wear hearing protection!

Use a dust mask!

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

max. 45 °C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

Protect the battery pack from 
fire.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

Symbol for a Protection Class II 
product (double insulation)

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

T3.15A Fuse

Lock Direct current/voltage

Unlock Alternating current/voltage

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS PAINT SPRAYER

* 1 nozzle is pre-installed
** 1 filter is pre�installed

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the specified 
applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with 
it.

� Intended use
This 20V Cordless Paint Sprayer 
(hereinafter “product” or “power tool”) 
is designed for applying paint, lacquers, 
and glazes.

You can use the product to process spray 
material with viscosity up to max. 70 DIN/
sec.

The product is not permitted to be used 
Zith easily Ɵammable, combustible 
paints, lacquers or thinners.

Always use the spray materials according 
to the intended use! Observe the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data“) when purchasing 
and using accessory spray materials!

Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use. The 
product is not intended for commercial 
use or for any other use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging 

materials are not children’s toys! 
Children must not play with plastic 
bags, sheets and small parts! 
There is a danger of choking and 
suffocation�

1× 20V Cordless Paint Sprayer
4× Nozzle *:

Ø 1.5 mm
Ø 1.8 mm
Ø 2.2 mm
Ø 2.6 mm

1× Viscosity measuring cup
1× Paper funnel
1× Cleaning needle
1× Cleaning brush
2× Filter **
1× Carrying case
1× Operating instructions

� Parts description
Figure A:
[1] Nozzle, 4x

Ø 1.5 mm
Ø 1.8 mm
Ø 2.2 mm
Ø 2.6 mm

[2] Needle
[3] Small thread
[4] Spray unit
[5]  Align spray unit
[6] Connecting tube
[7] Trigger
[8] Adjusting wheel
[9] Paint container
[�] Riser tube
[�] Large thread
[�] Union nut
[�] Nozzle head

Figure B:
[�] Motor unit
[�] Air filter
[�] Release button
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[
] Air filter cover
[�] Battery pack ***
[�] Spare air filter
[
] Measuring cup
[	] Cleaning needle
[�] Cleaning brush
[�] Handle
[�] Lock
[�] Spray connection
[�]  Unlocked
[�]  Locked

Figure I:
[�] Battery pack ***
[�] Release button for battery pack
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)

Figure J:
[�] Battery pack ***
[�] Battery charger

(rapid battery charger) ***
[�] Power cord with power plug
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red

Not illustrated:
[�] Paper funnel

� Technical data
20V Cordless 
Paint Sprayer PFSA 20-Li B2
Rated voltage : 20 V
Flow rate : 700 ml/min (water)
Paint cup : 1,200 ml
Max. viscosity : 70 DIN/sec

Battery PAP 20 B1 ***
Type : Lithium ion
Rated voltage : 20 V
Capacity : 2 Ah
Energy value : 40 Wh
Cells : 5

Rapid battery 
charger PLG 20 C3 ***
Input:
Rated voltage : 230–240 V~
Rated frequency : 50 Hz
Rated power : 120 W
Fuse (internal) : 3.15 A/ T3.15A

*** Battery pack and rapid battery charger are not included.

Output:
Rated voltage : 21.5 V
Charging current : 4.5 A
Protection class : II/

Charging time:
Battery type PAP 20 B1, 
2.0 Ah (available separately) : 45 min
Battery type PAP 20 B3, 
4.0 Ah (available separately) : 60 min

Recommended ambient temperature:
While charging : �4 ؃C to �40 ơC
During operation : �4 ؃C to �40 ơC
During storage : �20 ؃C to �26 ơC

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 60745. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure 
level LpA : 73.4 dB(A)
Uncertainty KpA : 3 dB
Sound power 
level LWA : 84.4 dB(A)
Uncertainty KWA : 3 dB

Vibration emission value
Vibration emission values (triaxial 
vector sum) determined according to 
EN 60745:
Vibration emission 
value ah : < 2.5 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

m WARNING!
Wear hearing protection! The 
effects of noise can cause a loss 
of hearing.
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NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when using 
the tool and limiting working time.
All parts of the operating cycle must 
be taken into account (e.g. times 
when the power tool is switched 
off and Zhen it is running idle in 
addition to the trigger time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VpeciƞcaWiRnV prRYided ZiWK WKiV 
power tool. )ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKe preVence RI ƟammaEOe OiTXidV� 
gases or dust. PoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. :ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the power cord. 
Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power 
tool. Keep power cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled poZer 
cords increase the risk of electric 
shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.
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Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are Wired Rr Xnder WKe inƟXence RI 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTXipmenW� AOZa\V Zear e\e 
protection. Protective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EnVXre WKe VZiWcK iV in WKe Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying poZer tools Zith your 
finger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A Zrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. The use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IreTXenW XVe RI WRROV aOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any poZer tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or a removable 
battery pack from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. PoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
aƙecW WKe pRZer WRRO֝V RperaWiRn� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.
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7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the poZer tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

Vpeciƞed E\ WKe manXIacWXrer� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire Zhen used Zith another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
VpeciƞcaOO\ deViJnaWed EaWWer\ 
pacNV� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) Under abusive conditions, 
OiTXid ma\ Ee eMecWed IrRm WKe 
battery; avoid contact. If contact 
accidenWaOO\ RccXrV� ƟXVK ZiWK 
ZaWer� II OiTXid cRnWacWV e\eV� 
additionally seek medical 
help. LiTuid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
mRdiƞed� Damaged or modified 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
Rr WRRO WR ƞre Rr e[ceVViYe 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 ơC may 
cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WemperaWXre ranJe Vpeciƞed in WKe 
inVWrXcWiRn� Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a TXaOiƞed repair perVRn XVinJ RnO\ 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Additional safety instructions 
for paint spray guns

  Keep your work area clean, well 
lit and free of paint and solvents, 
cORWKV and RWKer inƟammaEOe 
materials. Possible risk of 
spontaneous combustion. Have a 
fully functioning fire extinguisher 
available at all times.

  EnVXre adeTXaWe YenWiOaWiRn in WKe 
Vpra\ ]Rne and VXƚcienW IreVK 
air in the entire room. Evaporation 
of Ɵammable solvents Zill cause an 
explosive environment.

  The product is only suitable for use 
ZiWK nRn�inƟammaEOe maWeriaOV� 
Use materials based on water, non-
volatile hydrocarbons or similar 
materials. The evaporation of volatile 
solvents will cause an explosive 
environment.

  Do not spray near ignition sources 
such as static electric sparks, 
Rpen ƟameV� iJniWiRn ƟameV� KRW 
items, motors, cigarettes or sparks 
caused by plugging in/unplugging 
power cables or by operating 
switches. These ignition sources 
could ignite a fire in the environment.
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  Do not spray any material if you do 
not know whether it is potentially 
dangerous. Unknown materials can 
cause hazardous conditions.

  Wear additional personal protective 
eTXipmenW VXcK aV VXiWaEOe JORYeV 
and a protective mask/respirator 
when spraying or handling 
chemicals. Wearing appropriate 
protective equipment for the 
conditions reduces your exposure to 
dangerous substances.

  Be aware of the potential hazards 
of the sprayed material. Take note 
of the markings on the container 
and the manufacturer‘s information 
on the sprayed material, including 
the instructions to use personal 
prRWecWiYe eTXipmenW� The manufac-
turer‘s instructions are to be followed 
to reduce the risk of fire or injuries 
caused by poisons, carcinogens, etc.

  Do not use the spray gun to spray 
Ɵammable substances. Do not clean 
spray guns Zith Ɵammable solvents.

m WARNING!
u Be aware of the hazards that may 

be caused by the substance being 
sprayed.

u Observe the labels on the 
containers or the instructions 
given by the manufacturer of the 
substance.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualified 
persons in order to avoid 
a hazard.

  Protect the electrical parts 
against moisture. Do not 
immerse such parts in 
water or other liquids to 
avoid electrical shock.
Never hold the appliance 
under running water. Pay 
attention to the instruc-
tions provided for clean-
ing, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:
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Parkside 20 V
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAP 204 A1 4 Ah 5 cells
PAP 208 A1 8 Ah 10 cells

   Customers from CY 
(Cyprus), HR (Croatia), 
RS (Serbia), RO 
(Romania), BG (Bulgaria) 
& GR (Greece) can obtain 
compatible replacement 
batteries  and chargers via 
www.optimex-shop.com.

Charging time
Charger

2ּAK
Battery pack
PAP 20 B1

�ּAK
Battery pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS
204 A1

�ּAK
Smart PAPS
208 A1

0a[� 2��ּA
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

0a[� ���ּA
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

0a[� ���ּA
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

� %eIRre ƞrVW XVe
� Accessories
m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE. This 
may result in electric shock or fire.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and accessory tools, are necessary:

  Suitable spray material
  Suitable personal protective 

equipment

Spray material is available through your 
authorised dealer. When buying always 
consider the technical requirements of 
this product (see “Technical data”).
If you are not certain, ask a Tualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

Suitable battery packs and chargers
Battery pack: Parkside X 20 V Team
Charger: Parkside X 20 V Team

� Unpacking

m WARNING!
u The product and the packaging 

materials are not children’s toys! 
Children must not play with plastic 
bags, sheets and small parts! 
There is a danger of choking and 
suffocation�

1. Open the packaging and remove the 
product carefully.

2. Remove the packaging material as 
well as the packaging and transport 
bracing (if available).

3. Check that the delivery is complete.
4. Check the product and accessory 

parts for transport damage.
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� Before use
� Checking viscosity
NOTE
u Only use thinners that are suitable 

for the respective spray material. If 
you use the wrong thinner, lumps 
will form and clog the product.

u Never mix synthetic resin paints 
with nitro thinner!

u Read the manufacturer’s 
instructions for the respective 
spray material to find out about the 
appropriate thinners.

u Do not spray granular/body-
containing material.

  The product allows you to use spray 
material with a viscosity of max.
70 DIN/sec.

o Measure viscosity (Fig. H):
– Fill the measuring cup [
] to the 

brim with spray material.
– Let the liquid run out of the 

measuring cup [
].
– Measure the seconds until the 

spray material stops running out 
of the measuring cup [
]. The 
measurement result is the DIN/sec 
value.

o If you measure more than 70 DIN/sec: 
Dilute the spray material gradually 
with a suitable diluent until you 
measure a value ת �0 DIN/sec.

� Preparing the spraying area
o Cover the area around the spraying 

surface. Any uncovered surfaces in 
the vicinity may otherwise become 
contaminated.

o Dry and clean the spraying surface.
o If you are painting surfaces made of 

wood, metal or plastic: Roughen the 
spraying surface, e.g. by sanding the 
spraying surface with sandpaper.

� Attaching/removing the 
battery pack

m CAUTION! Risk of injury!
u Always release the trigger [7]

before attaching/removing the 
battery pack [�] to avoid accidental 
starting.

o Removing the battery pack: Press 
the battery pack release button [�].
Remove the battery pack [�].

o Attaching the battery pack: Align 
the battery pack [�] to the handle and 
slide it into it. Ensure the battery pack 
[�] clicks noticeably in place.
The battery pack can only be inserted 
into the product in one direction.

� Checking the battery pack 
charging level

(Fig. I)
o Check battery pack charge level: 

Press the  button [�]. The 
charging level LEDs [�] light up:

LED [�] Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. J)

NOTE
u The battery pack [�] may be 

charged at any time without 
reducing the life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Charge the battery pack [�] before 
operation when it is at medium or low 
charging level.
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  The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the status of the 
charger [�] and the battery pack [�]:

LED Status
Red LED lights up Battery pack 

charges
Green LED lights 
up

Battery pack 
fully charged

Green and red 
LED Ɵashing

Battery pack 
defective

Red LED Ɵashing Battery pack 
too cold or too 
warm

Green LED lights 
up (without battery 
pack) Charger ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger [�].

2. Connect the power cord with power 
plug [�] of the charger [�] to the 
socket.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged: Remove the battery pack 
from the charger [�]. Then disconnect 
the power plug [�] of the charger from 
the socket.

� Assembly

m WARNING!
AlZays sZitch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

� Removing the spray unit
1. Open the lock [�]:

– Hold the motor unit [�] by the 
handle [�].

– With the other hand, turn the 
spray unit [4] firmly in a counter�
clockwise direction until the spray 
unit disengages from the lock 
(Fig. E).

2. Continue turning the spray unit [4]
until you have aligned [5] with 

[�] (Fig. D).
3. Pull the spray unit [4] out of the motor 

unit [�] (Fig. C).

� Fastening the spray unit
1. Insert the connecting tube [6] into the 

spray connection [�] (Fig. C).
2. Align [5] with [�]. Turn 

the spray unit [4] clockwise until it 
engages in the lock [�] (Fig. D).

� Changing/inserting the 
nozzle

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Hold the product with the nozzle 
head [�] facing upwards before 
unscrewing the union nut [�]. This 
prevents parts from falling out.

2. Turn the union nut [�] in a counter-
clockwise direction.

3. Remove the union nut [�] together 
with the nozzle head [�] from the 
spray unit [4].

o If a nozzle [1] is already mounted:
– Remove the nozzle from the 

needle [2].
– If necessary, lever the nozzle out 

carefully with a screwdriver.
4. Place the desired nozzle [1] on the 

needle [2].
5. Place the nozzle head [�] on the 

nozzle [1].
6. Place the union nut [�] on the small 

thread [3].
7. Tightening: Turn the union nut [�] in a 

clockwise direction.
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Choosing the correct nozzle

[1] Nozzle * Application
1.5 mm Low viscosity
1.8 mm Water-based paints
2.2 mm High viscosity
2.6  mm Oil-based paints

o More information:
see “Checking viscosity”

� Filling in spray material
Fig. G

NOTE
u Unfold the paper funnel [�]. Place 

the paper funnel on top of the paint 
container [9] for easy filling.

NOTE

u For working on a low-placed 
spraying area: Attach the riser 
tube [�] so that it points forward:
Towards the nozzle head [�]

u For working on a higher placed 
spraying area: Attach the riser 
tube [�] so that it points backwards:
Towards the motor unit [�]

1. Unscrew the paint container [9] from 
the spray unit [4].

2. Insert the riser tube [�] into the large 
thread [�].

3. Fill the spray material into the paint 
container [9].

4. Screw the paint container [9] to the 
spray unit [4].

* The diameter of the nozzle-opening is imprinted on the inside of the nozzle [1].
** Adjust according to the spray direction

� Use
� Switching the product on 

andּRƙ

m WARNING! Risk of injury!
u Never aim the product at people or 

animals.

NOTE
u Keep the product at a constant 

distance of approx. 15 cm from the 
spraying area when working.

o Attaching the battery pack: Align 
the battery pack [�] to the handle and 
slide it into it. Ensure the battery pack 
[�] clicks noticeably in place.

o Switching on and spraying: Press 
and hold the trigger [7].

o SZiWcK Rƙ: Release the trigger [7].

� AdMXVWinJ WKe Vpra\ TXanWiW\
o Increase or decrease the spray 

quantity: Turn the adjusting wheel [8]
in the direction of + or –.

� Adjusting the jet type
o Turn the nozzle head [�] so that the 

finger tabs on the nozzle head point 
to the matching symbol on the union 
nut [�].

Symbol Jet type Application

Round jet

Corners
Edges
Hard-to-reach 
areas

Vertical Ɵat 
jet All other areas **

Horizontal 
Ɵat jet All other areas **
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� After use
o SZitch off the product and remove 

the battery pack [�]. Let the product 
cool down.

o Check, clean and store the product 
(see “Cleaning and care”).

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The motor is running but 
the spray unit is blocked.

Dried paint residues block 
the openings in the area 
around the needle [2].

Pierce the openings 
in the area around the 
needle [2] with the 
cleaning needle [	].

The product does not 
spray although there is still 
some paint in the paint 
container [9].

The angled riser tube [�] in 
the paint container [9] points 
in the wrong direction.

Reorient the riser tube 
[�] (see “Filling with 
spray material”).

� Cleaning and care

m WARNING!
AlZays sZitch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before making any adjustments!

� Cleaning

NOTE
u Clean the product after each use, 

otherwise the nozzles [1] may clog 
up.

u Do not use chemical, alkaline, 
abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Do not use silicone-based 
lubricants.

u Never place the entire product in 
solvent.

u Wear suitable gloves when 
cleaning.

  Never alloZ Ɵuids to get into the 
product.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the motor unit [�] with a dry 
cloth. Use a soft brush for areas that 
are hard to reach.
In particular clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

o Spray water with the product after 
each use.

o Clean the following parts with the 
cleaning brush [�] or the cleaning 
needle [	]:
– [1] Nozzles
– [2]  Needle (openings in the area 

around the needle)
– [4] Spray unit
– [�] Nozzle head

� COeaninJ WKe air ƞOWer
Fig. F
1. Remove the air filter [�]: Press and 

hold the release buttons [�] on the air 
filter cover [
]. Remove the air filter 
cover.

2. Remove the air filter [�] from the air 
filter cover [
].
If necessary, shake out the air 
filter [�].

3. In case of more severe dirt 
accumulation, clean the air filter [�]
under running Zater. Let the air filter 
dry thoroughly.
If necessary, replace the air filter [�]
Zith the replacement air filter [�].
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� Maintenance
  The product is maintenance-free.

o Before and after each use, check the 
product for wear and damage.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualified person to have 
it checked and repaired.

� Storage
o Clean the product (see “Cleaning and 

care”).
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free and well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
inaccessible to children.

� Transportation
o Protect the product against shocks 

and strong vibrations that occur 
especially during transport in 
vehicles.

o Secure the product against slipping 
and tipping.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80֑�8� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.
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Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject 
to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches 
or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 479361_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 479361_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity

 

 




















 
   

 





















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.RriůĔena XpR]RrenMa i VimEROi
U ovom uputstvu za koriůĔenje, na ambalaži i na tipskoj pločici koriste se sledeĔa 

upozorenja�

Pročitajte uputstvo za koriůĔenje.

Isključite proizvod i uklonite 
akumulatorski paket pre zamene 
dodatne opreme, čiůĔenja i kada 
ne koristite proizvod.

OPASNOST! Ovaj simbol sa 
signalnom rečju „Opasnost“ 
označava opasnost sa visokim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, za rezultat imati smrt 
ili ozbiljne povrede.

Nosite zaůtitu za oči�

Nositi zaůtitu za uůi�

Nosite zaůtitu za disajne puteve�

8PO=OREN-E� Ovaj simbol sa 
signalnom rečju „Upozorenje“ 
označava opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, za rezultat imati smrt 
ili ozbiljne povrede.

Zaůtitite akumulatorski paket 
od toplote i dugotrajne, jake 
sunčeve svetlosti.

Zaůtitite akumulatorski paket od 
vode i vlage.

Zaůtitite akumulatorski paket od 
vatre.

OPRE=� Ovaj simbol sa 
signalnom rečju „Oprez“ 
označava opasnost sa malim 
stepenom rizika koji Ĕe, ako se 
ne izbegne, dovesti do manje ili 
veĔe povrede.

Simbol za proizvod klase zaůtite 
II (dvostruka izolacija)

PAùN-A� Ovaj simbol sa 
signalnom rečju „Pažnja“ 
označava opasnost od moguĔe 
materijalne ůtete.

T3.15A Osigurač

Zaključavanje Jednosmerna struja/napajanje

Otključavanje Naizmenična struja/napon

Oznaka CE potvrěuje 
usaglaůenost sa direktivama EU 
koje se primenjuju na proizvod.

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje

maNV� �� ؃C
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20 V A.8 PIÑTOL- =A 
FARBANJE

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vaůeg 
novog proizvoda. Tako ste se odlučili za 
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za 
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrži 
važna bezbednosna uputstva, uputstva 
za upotrebu i odlaganje. Pre koriůĔenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i bezbednost. 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oblasti primene. 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda treĔem licu.

� PredYiěena namena
Ovaj 20 V aku piůtolj za farbanje (u 
daljnjem tekstu „proizvod“ ili „električni 
alat“) je pogodan za nanoůenje boja, 
lakova i glazura.

Proizvod možete da koristite za rad 
sa materijalom za rasprůivanje gde je 
viskozitet do maks. �0 DIN/sek.

Proizvod nije namenjen za rad sa lako 
zapaljivim, gorivim bojama, lakovima ili 
razreěivačima.

Uvek koristite materijale za rasprůivanje 
u skladu sa predviěenom namenom� 
Prilikom kupovine i koriůĔenja materijala 
za rasprůivanje uvek se pridržavajte 
tehničkih zahteve za dati proizvod (videti 
„Tehnički podaci“).

Drugačija upotreba ili modifikacija 
proizvoda se smatra neodgovarajuĔom 
i može voditi do opasnosti kao ůto 
su smrt, povreda i materijalna ůteta. 
Proizvoěač nije odgovoran za oůteĔenja 
izazvana nenamenskom upotrebom. Ovaj 
proizvod nije namenjen za komercijalnu ili 
drugu vrstu upotrebe.

* 1 mlaznica je veĔ montirana
** 1 filter je veĔ montiran

� OEim iVpRrXNe

m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal 

nisu igračka za decu� Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama, folijama i sitnim delovima� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i guůenja�

1× 20 V Aku piůtolj za farbanje
4× Mlaznice *�

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

1× Merna posuda za viskoznost
1× Papirni levak
1× Igla za čiůĔenje
1× |etka za čiůĔenje
2× )ilter **
1× Kofer za transport
1× Uputstvo za koriůĔenje

� OpiV deORYa
SOiNaּA:
[1] Mlaznica, 4צ

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

[2] Igla
[3] Mali navoj
[4] Jedinica za rasprůivanje
[5]  Poravnanje jedinice za 

rasprůivanje
[6] Priključna cev
[7] Okidač
[8] TočkiĔ za podeůavanje
[9] Posuda za boju
[�] Usisna cev
[�] Veliki navoj
[�] Priključna navrtka
[�] Glava mlaznice
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SOiNaּ%:
[�] Jedinica motora
[�] )ilter za vazduh
[�] Dugme za otpuůtanje
[
] Poklopac filtera za vazduh
[�] Akumulatorski paket ***
[�] Zamenljivi filter za vazduh
[
] Merna posuda
[	] Igla za čiůĔenje
[�] |etka za čiůĔenje
[�] Ručka
[�] Brava
[�] Priključak za rasprůivanje
[�]  Otključano
[�]  Zaključano

SOiNa I:
[�] Akumulatorski paket ***
[�] Dugme za otpuůtanje akumulatorskog 

paketa
[�] Dugme  (nivo punjenja)
[�] LED�ovi stanja napunjenosti (crveno/

narandžasto/zeleno)

SOiNa -:
[�] Akumulatorski paket ***
[�] Punjač

(brzi punjač) ***
[�] Priključni kabl sa mrežnim utikačem
[�] LED indikator punjenja ֑ zeleni
[�] LED indikator punjenja ֑ crveni

Nema VOiNe:
[�] Papirni levak

� TeKniĕNi pRdaci
20 V ANX 
piůWROM ]a IarEanMe P)SA 20�Li %2
Nominalni napon � 20 V
Stopa izručivanja � �00 ml/min 

(voda)
Posuda za boju � 1200 ml
Maks. viskoznost � �0 DIN/sek

ANXmXOaWRrVNi paNeW PAP 20 %� 



Tip � Litijum�jonski
Nominalni napon � 20 V
Kapacitet � 2 Ah
Energetska vrednost � 40 Wh
Broj Ĕelija u bateriji � 5

*** Akumulator i brzi punjač nisu uključeni u isporuku.

%r]i pXnMaĕ PL* 20 C� 



8Oa]:
Nominalni napon � 230֑240 Va
Nominalna 
frekvencija �

50 +z

Nominalna snaga � 120 W
Osigurač (unutraůnji) � 3,15 A/ T3.15A

I]Oa]:
Nominalni napon � 21,5 V
Struja punjenja � 4,5 A
Klasa zaůtite � II/

Vreme pXnMenMa:
Tip akumulatora 
PAP 20 B1, 2,0 Ah
(posebno dostupan) � 45 min
Tip akumulatora 
PAP 20 B3, 4,0 Ah
(posebno dostupan) � 60 min

PrepRrXĕena WemperaWXra RNROine:
Za vreme 
punjenja � od �4 ؃C do �40 ؃C
Za vreme 
koriůĔenja � od �4 ؃C do �40 ؃C
Za vreme 
skladiůtenja � od �20 ؃C do �26 ؃C

VrednRVW emiViMe EXNe
Izmerene vrednosti su odreěene u skladu 
sa EN 60�45. Nivo buke električnog alata 
procenjen sa „A“ tipično iznosi�
Nivo zvučnog pritiska LpA � �3,4 dB(A)
Neizvesnost KpA � 3 dB
Nivo zvučne snage LWA � 84,4 dB(A)
Neizvesnost KWA � 3 dB

VrednRVWi emiViMe YiEraciMa
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski 
zbir tri pravca), odreěene u skladu sa 
EN 60�45�
Vrednost emisije 
vibracija ah � � 2,5 m/s2

Neizvesnost K � 1,5 m/s2



29RS

m UPOZORENJE!
NRViWe ]aůWiWX ]a Xůi�
Buka može da prouzrokuje 
gubitak sluha.

NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

vibracija i deklarisana vrednost 
emisije buke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog električnog alata 
sa drugim.

u Navedena ukupna vrednost vibracija 
i navedena vrednost emisije buke 
mogu da se koriste i za preliminarnu 
procenu optereĔenja.

m UPOZORENJE!
u Emisije vibracija i buke tokom 

stvarnog koriůĔenja električnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti 
od načina na koji se koristi električni 
alat, posebno od vrste predmeta 
koji se obraěuje.
Pokuůajte da umanjite uticaj 
vibracije i buke koliko je god to 
moguĔe. Možete da smanjite 
uticaj vibracije tako ůto Ĕete nositi 
rukavice prilikom koriůĔenja alata 
i ograničiti vreme rada. U tom 
slučaju treba uzeti u obzir sve 
delove radnog ciklusa (na primer, 
vreme tokom kojeg je električni alat 
isključen i tokom kojeg je uključen, 
ali radi bez optereĔenja).

%e]EednRVne 
napRmene

� OpůWe Ee]EednRVne 
napRmene WRNRm NRriůĔenMa 
eOeNWriĕniK aOaWa

m UPOZORENJE!
u PrRĕiWaMWe VYe Ee]EednRVne 

napRmene� Vmernice� iOXVWraciMe 
i WeKniĕNe pRdaWNe NRMi VX 
priORƗeni X] RYaM eOeNWriĕni aOaW� 
Nepoůtovanje narednih smernica 
može dovesti do strujnog udara, 
požara i/ili teůke povrede.

SaĕXYaMWe VYe Ee]EednRVne napRmene 
i prRpiVe da EiVWe iK NRriVWiOi X 
EXdXĔnRVWi�

Pojam „električni alat“ koji se koristi u 
bezbednosnim napomenama odnosi 
se na električne alate priključene na 
električnu mrežu (sa kablom za napajanje) 
ili na električne alate na baterije (bez 
kabla za napajanje).

%e]EednRVW na radnRm meVWX
1) OdrƗaYaMWe pRdrXĕMe rada X 

ĕiVWRm VWanMX i imaMWe dRErR 
RVYeWOMenMe� Nered ili neosvetljeno 
područje rada mogu voditi do 
nesreĔe.

2) NemRMWe da radiWe Va eOeNWriĕnim 
aOaWRm X pRWenciMaOnR 
eNVpOR]iYnRm RNrXƗenMX Jde Ve 
naOa]e ]apaOMiYe WeĕnRVWi� JaVRYi 
iOi praůina� Električni alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale praůinu 
ili isparenja.

3) Deca i drXJe RVREe neN Ve naOa]e 
pRdaOMe dRN NRriVWiWe eOeNWriĕni 
aOaW� OdvraĔanje pažnje može voditi 
do gubitka kontrole nad električnim 
alatom.

=aůWiWa Rd VWrXMnRJ Xdara
1) 8WiNaĕ eOeNWriĕnRJ aOaWa mRra da 

RdJRYara XWiĕnici� NiMe dR]YROMenR 
menMaWi XWiNaĕ na EiOR NRMi naĕin� 
NemRMWe da NRriVWiWe adapWere ]a 
XWiNaĕe NRd eOeNWriĕniK aOaWa Va 
X]emOMenMem� Neizmenjeni utikači 
i odgovarajuĔe utičnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara.

2) I]EeJaYaMWe dRdir WeOa Va 
X]emOMenim pRYrůinama NaR ůWR VX 
ceYi� JreMaĕi� peĔi i IriƗideri� Postoji 
poveĔana opasnost od električnog 
udara ako je vaůe telo uzemljeno.

3) DrƗiWe eOeNWriĕni aOaW daOMe Rd Niůe 
iOi YOaJe� Prodor vode u električni 
alat poveĔava opasnost od strujnog 
udara.
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4) NemRMWe pRJreůnR da NRriVWiWe 
priNOMXĕni NaEO WaNR ůWR ĔeWe 
YXNXĔi Ja pRdi]aWi eOeNWriĕni 
aparaW� NaĕiWi iOi i]YOaĕiWi XWiNaĕ 
i] XWiĕnice� DrƗiWe priNOMXĕni NaEO 
daOMe Rd WRpORWe� XOMa� RůWriK iYica iOi 
pRNreWniK deORYa XreěaMa� OůteĔeni 
ili zamrůeni priključni kablovi 
poveĔavaju opasnost od strujnog 
udara.

5) .ada radiWe Va eOeNWriĕnim aOaWRm 
na RWYRrenRm� NRriVWiWe VamR 
prRdXƗni NaEO NRMi Me pRJRdan ]a 
VpROMaůnMX XpRWreEX� KoriůĔenje 
produžnog kabla koji je pogodan 
za spoljaůnju upotrebu umanjuje 
opasnost od strujnog udara.

6) ANR Me nei]EeƗnR NRriůĔenMe 
eOeNWriĕnRJ aOaWa X YOaƗnRm 
RNrXƗenMX� NRriVWiWe XreěaM ]a 
re]idXaOnX VWrXMX� KoriůĔenje 
ureěaja za rezidualnu struju smanjuje 
opasnost od električnog udara.

%e]EednRVW RVREa
1) %XdiWe Rpre]ni� REraWiWe paƗnMX 

na RnR ůWR radiWe i NRriVWiWe ]draY 
ra]Xm dRN radiWe eOeNWriĕnim 
aOaWRm� NemRMWe NRriVWiWi eOeNWriĕni 
aOaW aNR VWe XmRrni iOi aNR VWe 
pRd XWicaMem drRJe� aONRKROa iOi 
OeNRYa� Trenutak nemara prilikom 
koriůĔenja električnog alata može 
dovesti do ozbiljnih povreda.

2) NRViWe OiĕnX ]aůWiWnX RpremX i XYeN 
nRViWe ]aůWiWne naRĕare� Noůenjem 
lične zaůtitne opreme, kao ůto su 
maska za praůinu, zaůtitne cipele 
koje ne klize, ůlem ili zaůtitu za 
uůi, odgovarajuĔe vrsti i upotrebi 
električnog alata, smanjujete 
opasnost od povrede.

3) I]EeJaYaMWe nenamernR 
pRNreWanMe� VRdiWe raĕXna da 
eOeNWriĕni aOaW EXde iVNOMXĕen pre 
neJR ůWR Ja priNOMXĕiWe na VWrXMX i�
iOi na aNXmXOaWRr Nada Ja pRdiƗeWe 
iOi nRViWe� Ako vam je prst na 
prekidaču dok nosite električni alat 
ili ako priključite električni alat na 
napajanje dok je ureěaj uključen, to 
može voditi do nesreĔe.

4) 8NORniWe priNOMXĕnX RpremX iOi 
NOMXĕeYe pre neJR ůWR XNOMXĕiWe 
eOeNWriĕni aOaW� Alat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajuĔem delu električnog 
alata može prouzrokovati povrede.

5) I]EeJaYaMWe neXREiĕaMeni pRORƗaM 
WeOa� OEe]EediWe Ee]Eedan pRORƗaM 
i X VYaNRm WrenXWNX RdrƗaYaMWe 
raYnRWeƗX� Tako Ĕete moĔi u 
neočekivanim situacijama bolje 
upravljati električnim alatom.

6) NRViWe RdJRYaraMXĔX RdeĔX� 
NemRMWe nRViWi OaEaYX RdeĔX iOi 
naNiW� DrƗiWe NRVX� RdeĔX i rXNaYice 
daOMe Rd pRNreWniK deORYa� Pokretni 
delovi mogu da uhvate labavu 
odeĔu, nakit ili dugu kosu.

�) ANR Me mRJXĔe inVWaOiraWi RpremX 
]a XViVaYanMe i VaNXpOManMe praůine� 
prRYeriWe da Oi Me Rna priNOMXĕena i 
da Oi Ve praYiOnR NRriVWi� KoriůĔenje 
usisivača za praůinu može da smanji 
opasnost koja nastaje od praůine.

8) NemRMWe Ve ]aYaraYaWi OaƗnRm 
ViJXrnRůĔX i nemRMWe preNRraĕiWi 
ViJXrnRVna praYiOa ]a eOeNWriĕne 
aOaWe� ĕaN i aNR VWe XpR]naWi 
Va eOeNWriĕnim aOaWRm naNRn 
YiůeNraWnRJ NRriůĔenMa� Nepažljivo 
rukovanje može za deliĔ sekunde 
dovesti do ozbiljnih povreda.

.RriůĔenMe eOeNWriĕnRJ aOaWa i nMeJRYR 
rXNRYanMe
1) NemRMWe preRpWereĔiYaWi 

XreěaM� =a VYRM pRVaR NRriVWiWe 
RdJRYaraMXĔi eOeNWriĕni aOaW� Sa 
pravim električnim alatom radite bolje 
i bezbednije u navedenom opsegu 
snage.

2) NemRMWe NRriVWiWi eOeNWriĕni aOaW ĕiMi 
Me preNidaĕ neiVpraYan� Električni 
alat koji se viůe ne može uključiti 
ili isključiti opasan je i mora se 
popraviti.

3) I]YXciWe XWiNaĕ i] XWiĕnice i�iOi 
i]YadiWe XNORnMiYi aNXmXOaWRr pre 
pRdeůaYanMa� prRmene deORYa 
priNOMXĕne Rpreme iOi VNOadiůWenMa 
eOeNWriĕnRJ aOaWa� Ove mere 
predostrožnosti sprečavaju slučajno 
pokretanja električnog alata.
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4) |XYaMWe neNRriůĔeni eOeNWriĕni 
aOaW Yan dRmaůaMa dece� NemRMWe 
dR]YROiWi da eOeNWriĕni aOaW NRriVWe 
RVREe NRMe niVX XpR]naWe Va 
nMim iOi NRMe niVX prRĕiWaOe RYR 
XpXWVWYR� Električni alati su opasni 
kada ih koriste osobe koje nemaju 
iskustva.

5) PaƗOMiYR RdrƗaYaMWe eOeNWriĕne 
aOaWe i priNOMXĕnX RpremX� 
PrRYeriWe da Oi pRNreWni deORYi 
iVpraYnR IXnNciRniůX i da Oi 
Ve ]aJOaYOMXMX� da Oi VX deORYi 
pRNYareni iOi RůWeĔeni X WRM meri 
da Me IXnNciRniVanMe eOeNWriĕnRJ 
aOaWa RůWeĔenR� Pre NRriůĔenMa 
eOeNWriĕnRJ aOaWa daMWe na 
pRpraYNX RůWeĔene deORYe� Mnoge 
nesreĔe nastaju usled loůe 
održavanih električnih alata.

6) Re]ne aOaWe RdrƗaYaMWe X RůWrRm 
i ĕiVWRm VWanMX� Pažljivo održavani 
rezni alati sa oůtrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakůe je 
upravljati njima.

�) .RriVWiWe eOeNWriĕni aOaW� dRdaWnX 
RpremX� priNOMXĕnX RpremX� iWd�� X 
VNOadX Va RYim XpXWVWYRm� 8]miWe 
X RE]ir XVORYe rada i aNWiYnRVWi 
NRMe WreEa REaYiWi� KoriůĔenje 
električnih alata u drugu, osim u 
predviěenu namenu, može voditi do 
opasnih situacija.

8) OdrƗaYaMWe rXNRKYaW i pRYrůine ]a 
KYaWanMe VXYim� ĕiVWim i Ee] XOMa i 
maVnRĔe� Klizave ručke i povrůine 
za hvatanje sprečavaju bezbedan rad 
i kontrolu nad električnim alatom u 
nepredviěenim situacijama.

.RriůĔenMe aNXmXOaWRrVNRJ aOaWa i 
nMeJRYR rXNRYanMe
1) ANXmXOaWRre pXniWe VamR 

pXnMaĕima NRMe prepRrXĕXMe 
prRi]YRěaĕ� Punjač koji je 
odgovarajuĔ za odreěeni tip 
akumulatora može izazvati 
požar kada se koristi sa drugim 
akumulatorima.

2) .RriVWiWe VamR RdJRYaraMXĔe 
aNXmXOaWRre X eOeNWriĕnim 
aOaWima� KoriůĔenje drugih vrsta 
akumulatora može prouzrokovati 
povrede ili požar.

3) NeNRriůĔeni aNXmXOaWRr drƗiWe 
daOMe Rd VpaMaOica� nRYĕiĔa� 
NOMXĕeYa� eNVera� ]aYrWnMeYa iOi 
drXJiK ViWniK meWaOniK predmeWa 
NRMi Ei mRJOi da premRVWe 
NRnWaNWe� Kratak spoj izmeěu 
kontakata akumulatora može dovesti 
do opekotina ili požara.

4) ANR Ve nepraYiOnR NRriVWi� i] 
aNXmXOaWRra mRƗe da cXri WeĕnRVW� 
I]EeJaYaMWe NRnWaNW Va nMRm� 
ANR dRěe dR VOXĕaMnRJ NRnWaNWa� 
iVperiWe YRdRm� ANR Yam WeĕnRVW 
dRVpe X Rĕi� pRWraƗiWe dRdaWnX 
medicinVNX pRmRĔ� Iscurela 
tečnosti iz akumulatora može da 
izazove iritaciju kože ili opekotine.

5) NemRMWe da NRriVWiWe RůWeĔeni iOi 
mRdiƞNRYani aNXmXOaWRr� OůteĔeni 
ili modifikovani akumulatori mogu 
nepredvidivo da se ponaůaju i da 
prouzrokuju požar, eksploziju ili 
povredu 

6) NemRMWe i]OaJaWi aNXmXOaWRr YaWri 
iOi neNRm drXJRm i]YRrX YiVRNe 
WemperaWXre� Vatra ili temperature 
iznad 130 ؃C mogu izazvati 
eksploziju.

�) PridrƗaYaMWe Ve VYiK XpXWVWaYa 
]a pXnMenMe i niNada nemRMWe 
da pXniWe aNXmXOaWRr iOi 
aNXmXOaWRrVNi aOaW i]Yan 
WemperaWXrnRJ RpVeJa NRMi 
Me naYeden X XpXWVWYX ]a 
NRriůĔenMe� Nepravilno punjenje 
ili punjenje izvan dozvoljenog 
temperaturnog opsega može da 
uniůti akumulator i da poveĔa 
opasnost od požara.

SerYiViranMe
1) Vaů eOeNWriĕni aOaW WreEa da 

pRpraYOMa VamR NYaOiƞNRYanR 
RVREOMe i VamR NRriVWeĔi RriJinaOne 
re]erYne deORYe� Ovim se 
obezbeěuje bezbednost električnog 
alata.

2) NiNada nemRMWe VerYiViraWi 
RůWeĔene aNXmXOaWRre� Svako 
održavanje akumulatora treba da 
obavlja samo proizvoěač ili ovlaůĔeni 
servisni centar.
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� DRdaWne Ee]EednRVne 
napRmene ]a piůWROMe ]a 
raVprůiYanMe ERMe

  OdrƗaYaMWe VYRMe radnR pRdrXĕMe 
ĕiVWim� dRErR RVYeWOMenim i Ee] 
pRVXda ]a ERMe iOi raVWYaraĕa� Nrpa i 
drXJiK ]apaOMiYiK maWeriMaOa� MoguĔa 
opasnost od samozapaljenja. Neka 
vam uvek budu dostupni ispravni 
aparati/oprema za gaůenje požara.

  OEe]EediWe dRErX YenWiOaciMX X 
pRdrXĕMX ]a raVprůiYanMe i dRYROMnR 
VYeƗeJ Ya]dXKa X ceORM prRVWRriMi�
Isparavanjem zapaljivih rastvarača 
stvara se eksplozivno okruženje.

  PrRi]YRd Me pRJRdan iVNOMXĕiYR ]a 
rad Va ne]apaOMiYim maWeriMaORm� 
.RriVWiWe maWeriMaOe na Ea]i YRde� 
neiVpariYiK XJOMRYRdRniNa iOi VOiĕniK 
maWeriMaOa� Veoma isparivi razreěivači 
stvaraju eksplozivno okruženje.

  NemRMWe raVprůiYaWi X EOi]ini i]YRra 
paOMenMa� NaR ůWR VX VWaWiĕNe 
Yarnice� RWYRreni pOamen� NRnWrROna 
VYeWOa� YrXĔi predmeWi� mRWRri� 
ciJareWe i Yarnice Rd XNOMXĕiYanMa 
i iVNOMXĕiYanMa VWrXMniK NaEORYa iOi 
radniK preNidaĕa� Takvi izvori varnica 
mogu dovesti do paljenja u okolini.

  NemRMWe raVprůiYaWi pR maWeriMaOima 
]a NRMe niMe pR]naWR da 
predVWaYOMaMX RpaVnRVW� Nepoznati 
materijali mogu stvoriti opasne 
uslove.

  NRViWe dRdaWnX OiĕnX ]aůWiWnX 
RpremX� NaR ůWR VX RdJRYaraMXĔe 
]aůWiWne rXNaYice i ]aůWiWne 
maVNe iOi maVNe ]a diVanMe 
priOiNRm raVprůiYanMa iOi rXNRYanMa 
KemiNaOiMama� Noůenje zaůtitne 
opreme u odgovarajuĔim uslovima 
smanjuje izloženost opasnim 
supstancama.

  Pa]iWe na EiOR NRMe RpaVnRVWi Rd 
maWeriMaOa ]a raVprůiYanMe� OEraWiWe 
paƗnMX na R]naNe na pRVXdi iOi 
pRdaWNe prRi]YRěaĕa R raVprůiYaĕX� 
XNOMXĕXMXĔi i ]aKWeY ]a XpRWreEX 
Oiĕne ]aůWiWne Rpreme� Moraju se 
poůtovati uputstva proizvoěača kako 
bi se smanjila opasnost od požara i 
izbegle povrede izazvane toksinima, 
kancerogenima itd.

  Piůtolj za rasprůivanje ne sme da 
se koristi za rasprůivanje zapaljivih 
materijala. Piůtolji za rasprůivanje 
ne smeju da se čiste zapaljivim 
rastvaračima.

m UPOZORENJE!
u Obratite pažnju na opasnosti koje 

mogu nastati od materijala za 
rasprůivanje.

u Obratite pažnju na etikete na 
posudama ili uputstva koja je dao 
proizvoěač materijala rasprůivanje.

�%e]EednRVne napRmene 
]a pXnMaĕe

o Ovaj ureěaj mogu da 
koriste deca uzrasta od 8 i 
viůe godina, kao i osobe 
sa smanjenim fizičkim, 
čulnim ili mentalnim 
sposobnostima ili osobe 
kojima nedostaje iskustva 
i znanja, pod uslovom 
da su pod nadzorom ili 
da su im data uputstva 
kako se ovaj ureěaj 
može bezbedno koristiti 
i ako razumeju uključene 
opasnosti.
Deci nije dozvoljeno da se 
igraju sa ovim ureěajem.
|iůĔenje i održavanje od 
strane korisnika ne smeju 
da vrůe deca bez nadzora.

 Nemojte puniti baterije 
koje nisu punjive.
Neuzimanje u obzir 
ovih napomena vodi do 
opasnosti.
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  Ako je priključni kabl ovog 
proizvoda oůteĔen, da 
bi se izbegla opasnost 
od povrede potrebno 
je da ga zameni 
proizvoěač ili njegova 
korisnička služba, ili neka 
druga odgovarajuĔe 
kvalifikovana osoba.

  Zaůtitite električne delove 
od vlage. Nemojte ih 
utapati u vodu ili druge 
tečnosti, da biste izbegle 
strujni udar. Nikada 
nemojte držati ureěaj ispod 
tekuĔe vode. Uzmite u 
obzir uputstva za čiůĔenje, 
održavanje i popravku.

 Ovaj ureěaj je namenjen 
samo za koriůĔenje u 
zatvorenom.

mPAùN-A� Ovaj punjač je 
isključivo namenjen za 
punjenje akumulatorskih 
paketa sledeĔeg tipa�

ParNVide 20 V
ANXmXOaWRrVNi paNeW

PAP 20 B1 2 Ah 5 Ĕelija
PAP 20 B3 4 Ah 10 Ĕelija
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Ĕelija
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Ĕelija

 Kupci iz CY (Kipar), +R 
(+rvatska), RS (Srbija), RO 
(Rumunija), BG (Bugarska) 
i GR (Grčka) mogu da 
nabave kompatibilne 
zamenske akumulatore 
i punjače preko 
ZZZ.optimex�shop.com.

Vreme 
pXnMenMa
PXnMaĕ

2ּAK
ANXmXOaWRrVNi 
paNeW
PAP 20 %�

�ּAK
ANXmXOaWRrVNi 
paNeW
PAP 20 %�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

0aNV� 2��ּA
PXnMaĕ
PL* 20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

0aNV� ���ּA
PXnMaĕ
PL* 20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

0aNV� ���ּA
PXnMaĕ 
PDSL* 20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

PXnMaĕ
SmarW PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� Pre prYe XpRWreEe
� DRdaWna Rprema
m UPOZORENJE!
u Nemojte koristiti dodatnu opremu 

koju PAR.SIDE ne preporučuje. To 
može dovesti do strujnog udara ili 
požara.

Da biste bezbedno i pravilno upotrebili 
ovaj proizvod, potrebna je sledeĔa 
dodatna oprema, kao npr. alat i priključna 
oprema�

  OdgovarajuĔi materijal za rasprůivanje
  OdgovarajuĔa lična zaůtitna oprema
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Materijal za rasprůivanje možete nabaviti 
kod specijalizovanih prodavaca. Prilikom 
kupovine uvek se pridržavajte tehničkih 
zahteva za ovaj proizvod (videti „Tehnički 
podaci“).
U slučaju da ste nesigurni, pitajte 
kvalifikovanog stručnjaka i zatražite savet 
specijaliste.

OdJRYaraMXĔi aNXmXOaWRrVNi paNeWi i 
pXnMaĕi
ANXmXOaWRrVNi 
paNeW: Parkside X 20 V Team
PXnMaĕ: Parkside X 20 V Team

� RaVpaNiYanMe
m UPOZORENJE!
u Proizvod i ambalažni materijal 

nisu igračka za decu� Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama, folijama i sitnim delovima� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i guůenja�

1. Otvorite ambalažu i pažljivo izvadite 
proizvod.

2. Uklonite ambalažu kao i materijal za 
pakovanje i transport (ako ga ima).

3. Proverite da li je obim isporuke 
kompletan.

4. Proverite da li su proizvod i dodatna 
oprema oůteĔeni u transportu.

� Pre XpRWreEe
� PrRYera YiVNR]nRVWi
NAPOMENA
u Koristite samo razreěivače 

koji odgovaraju materijalu za 
rasprůivanje. KoriůĔenje pogreůnog 
razreěivača može dovesti do 
nastanka grudvica koje Ĕe začepiti 
proizvod.

u Nikada nemojte meůati boje 
od sintetičke smole sa nitro 
razreěivačem�

u Pročitajte uputstva proizvoěača 
za svaki materijal za rasprůivanje 
da biste se informisali o 
odgovarajuĔem razreěivaču.

NAPOMENA
u Nemojte rasprůivati zrnaste/

granulaste materijale za 
rasprůivanje.

  Proizvodom možete koristiti za rad sa 
materijalom za rasprůivanje koji ima 
viskoznost od maks. �0 DIN/sek.

o Merenje viskoznosti (sl. +)�
– Napunite mernu posudu [
] do vrha 

materijalom za rasprůivanje.
– Ostavite da tečnost iscuri iz merne 

posude  [
].
– Izmerite koliko sekundi traje dok 

materijal za rasprůivanje ne iscuri iz 
merne posude [
]. Rezultat merenja 
predstavlja broj DIN/sek.

o Ako izmerite viůe od �0 DIN/sek� 
Postepeno razredite materijal 
za rasprůivanje odgovarajuĔim 
razreěivačem sve dok ne izmerite 
vrednost �0 ת DIN/sek.

� Priprema pRYrůine na NRMX Ve 
raVprůXMe

o Pokrijte područje oko povrůine 
rasprůivanja. U suprotnom bi sva 
nepokrivena područja u blizini mogla 
biti uprljana.

o Osuůite i očistite povrůinu na koju se 
rasprůuje.

o Ako lakirate povrůine od drveta, 
metala ili plastike� Učinite hrapavom 
povrůinu na koju rasprůujete, npr. tako 
ůto Ĕete brusnim papirom obrusiti 
povrůinu za rasprůivanje.

� VaěenMe�VWaYOManMe 
aNXmXOaWRrVNRJ paNeWa

m OPRE=� OpaVnRVW Rd pRYreda�
u Uvek otpustite okidač [7]

pre umetanja/uklanjanja 
akumulatorskog paketa [�] da biste 
sprečili slučajno pokretanje.

o VaěenMe aNXmXOaWRrVNRJ paNeWa: 
Pritisnite dugme za otpuůtanje 
akumulatorskog paketa [�]. Uklonite 
akumulatorski paket  [�].



35RS

o SWaYOManMe aNXmXOaWRrVNRJ paNeWa:
Poravnajte akumulatorski paket [�]
sa ručkom i gurnite je unutra. Vodite 
računa da akumulatorski paket [�]
primetno klikne na svoje mesto.
Akumulatorski paket može da se 
umetne u proizvod samo u jednom 
smeru.

� PrRYera VWanMa napXnMenRVWi 
aNXmXOaWRrVNRJ paNeWa

(Sl. I)
o Provera stanja napunjenosti 

akumulatorskog paketa� Pritisnite 
dugme [�]. LED�ovi stanja 
napunjenosti  [�] svetle�

LED [�] SWanMe 
napXnMenRVWi

Crveno/
narandžasto/zeleno Maksimalno
Crveno/narandžasto Srednje
Crveno Mala

� PXnMenMe aNXmXOaWRrVNRJ 
paNeWa

(Sl. J)
NAPOMENA
u Akumulatorski paket [�] možete 

puniti u bilo kom trenutku bez 
skraĔenja njegovog veka trajanja.

u Prekid procesa punjenja ne oůteĔuje 
akumulatorski paket  [�].

o Napunite akumulatorski paket [�]
pre koriůĔenja ako je njegovo stanje 
napunjenosti srednje ili nisko.

  LED�indikatori punjenja (zelena [�] i 
crvena  [�]) obaveůtavaju o statusu 
punjača [�] i akumulatorskog 
paketa [�]�

LED SWanMe
Svetli crveni LED Akumulatorski 

paket se puni
Svetli zeleni LED Akumulatorski 

paket je 
potpuno 
napunjen

LED SWanMe
Trepte zeleni i crveni 
LED

Akumulatorski 
paket je 
neispravan

Crveni LED trepti Akumulatorski 
paket je 
suviůe hladan 
ili suviůe 
topao

Svetli zeleni LED 
(bez akumulatorskog 
paketa)

Punjač je 
spreman

1. Stavite akumulatorski paket [�] u 
punjač  [�].

2. Stavite priključni kabl sa mrežnim 
utikačem [�] punjača [�] u utičnicu.

3. Kada je akumulatorski paket [�]
potpuno napunjen� Izvadite 
akumulatorski paket iz punjača [�].
Zatim izvucite priključni kabl punjača 
sa mrežnim utikačem  [�] iz utičnice.

� SaVWaYOManMe

m UPOZORENJE!
Isključite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket [�] i 
ostavite da se proizvod ohladi 
pre nego ůto izvrůite bilo kakva 
podeůavanja�

� SNiniWe MedinicX ]a 
raVprůiYanMe

1. Otvaranje brave [�]�
– |vrsto držite jedinicu motora [�] za 

ručku [�].
– Drugom rukom snažno okrenite 

jedinicu za rasprůivanje [4] suprotno 
smeru kretanja kazaljke na satu sve 
dok se jedinica za rasprůivanje ne 
odvoji od brave (sl. E).

2. OkreĔite dalje jedinicu za 
rasprůivanje  [4], sve dok se [5]
dok ne poravna sa [�] (sl. D).

3. Izvucite jedinicu za rasprůivanje [4] iz 
jedinice motora  [�] (sl. C).

� PriNOMXĕiYanMe Medinice ]a 
raVprůiYanMe

1. Stavite priključnu cev [6] u priključak 
za rasprůivanje [�] (sl. C).
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2. Poravnajte [5] sa [�].
Okrenite jedinicu za rasprůivanje  [4]
u smeru kretanja kazaljke na satu sve 
dok se brava [�] ne zaključa (sl. D).

� =amena�pRVWaYOManMe 
mOa]nice

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Držite proizvod tako da glava 
mlaznice [�] bude okrenuta nagore 
pre nego ůto odvrnete priključnu 
navrtku [�]. Time Ĕe se sprečiti 
ispadanje delova.

2. Okrenite priključnu navrtku [�]
suprotno smeru kretanja kazaljke na 
satu.

3. Skinite priključnu navrtku  [�] zajedno 
sa glavom mlaznice [�] sa jedinica za 
rasprůivanje [4].

o Ako je mlaznica [1] veĔ montirana�
– Skinite mlaznicu sa igle [2].
– Ako je potrebno, pažljivo izvucite 

mlaznicu odvijačem.
4. Stavite željenu mlaznicu [1] na iglu [2].
5. Stavite glavu mlaznice [�] na 

mlaznicu  [1].
6. Stavite priključnu navrtku [�] na mali 

navoj  [3].
7. Zatezanje� Okrenite priključnu 

navrtku [�] u smeru kretanja kazaljke 
na satu.

* Prečnik otvora mlaznice utisnut je na unutraůnjoj strani mlaznice [1].

I]ERr RdJRYaraMXĔe mOa]nice

[1] 0Oa]nica 
 8pRWreEa
1,5 mm Mala viskoznost
1,8 mm Boje na vodenoj bazi
2,2 mm Velika viskoznost
2,6 mm Boje na uljanoj bazi

o Dodatne informacije� videti „Provera 
viskoznosti“

� PXnMenMe maWeriMaOa ]a 
raVprůiYanMe

Sl. G

NAPOMENA
u Otvorite papirni levak [�]. Postavite 

papirni levak na vrh posude sa 
bojom  [9] radi lakůeg punjenja.

NAPOMENA

u Rad na nisko postavljenim 
povrůinama za rasprůivanje� 
Pričvrstite usisnu cev [�] tako da 
bude okrenuta prema napred� U 
smeru prema glavi mlaznice [�]

u Rad na visoko postavljenim 
povrůinama za rasprůivanje� 
Pričvrstite usisnu cev [�] tako da 
bude okrenuta prema nazad� U 
smeru prema jedinici motora  [�]

1. Odvrnite posudu za boju [9] sa 
jedinice za rasprůivanje [4].

2. Umetnite usisnu cev  [�] u veliki 
navoj  [�].

3. Naspite materijal za rasprůivanje u 
posudu za boju [9].

4. Zavrnite posudu za boju [9] na 
jedinicu za rasprůivanje [4].
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� .RriůĔenMe
� 8NOMXĕiYanMe i iVNOMXĕiYanMe

m 8PO=OREN-E� OpaVnRVW Rd 
pRYreda�

u Nikada nemojte uperiti proizvod na 
ljude ili životinje.

NAPOMENA
u Držite proizvod tokom rada na 

stalnoj udaljenosti od oko 15 cm od 
povrůine rasprůivanja.

o SWaYOManMe aNXmXOaWRrVNRJ paNeWa:
Poravnajte akumulatorski paket [�]
sa ručkom i gurnite je unutra. Vodite 
računa da akumulatorski paket [�]
primetno klikne na svoje mesto.

o 8NOMXĕiYanMe i raVprůiYanMe: Pritisnite 
i držite pritisnuto okidač [7].

o IVNOMXĕiYanMe: Otpustite okidač [7].

� PRdeůaYanMe NROiĕine 
raVprůiYanMa

o PoveĔanje ili smanjenje količine 
rasprůivanja� Okrenite točkiĔ za 
podeůavanje [8] u smeru + ili –.

** Podesiti u zavisnosti od smera rasprůivanja

� PRdeůaYanMe Wipa mOa]a
o Okrenite glavu mlaznice [�] tako 

da jezičci na glavi mlaznice budu 
okrenuti prema odgovarajuĔem 
simbolu na priključnoj navrtki  [�].

SimERO Tip mOa]a 8pRWreEa

Okrugli mlaz

Uglovi
Ivice
Teůko 
pristupačna 
područja

Vertikalni 
ravni mlaz

Sve ostale 
povrůine ** 

+orizontalni 
ravni mlaz

Sve ostale 
povrůine **

� NaNRn XpRWreEe
o Isključite proizvod i uklonite 

akumulatorski paket [�]. Ostavite da 
se proizvod ohladi.

o Pregled, čiůĔenje i čuvanje proizvoda 
(videti „|iůĔenje i održavanje“).

� ReůaYanMe prREOema

PrREOem 0RJXĔi X]rRN ReůenMe
Motor radi, ali je 
jedinica za rasprůivanje 
blokirana.

Osuůeni ostaci boje 
začepljuju otvore u 
području oko igle [2].

Iglom za čiůĔenje  [	] uklonite 
ostatke boje iz otvora u 
području oko igle  [2].

Proizvod ne rasprůuje, 
iako joů ima boje 
posudi za boju [9].

Usisna cev [�] pod uglom 
koja je u posudi za boju [9]
okrenuta je u pogreůnom 
smeru.

Preusmerite usisnu cev  [�]
(videti „Punjenje materijala za 
rasprůivanje“).

� |iůĔenMe i RdrƗaYanMe

m UPOZORENJE!
Isključite proizvod, izvadite 
akumulatorski paket [�] i 
ostavite da se proizvod ohladi, 
pre nego ůto izvrůite bilo kakav 
pregled, održavanje ili čiůĔenje�

� |iůĔenMe
NAPOMENA
u Očistite proizvod nakon svakog 

koriůĔenja, u suprotnom bi 
mlaznice [1] mogle da se začepe.
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NAPOMENA
u Nemojte koristiti hemijska, alkalna, 

abrazivna ili druga agresivna 
sredstva za čiůĔenje ili dezinfekciju 
da biste očistili proizvod, jer time 
možete da oůtetite povrůinu.

u Nemojte koristiti maziva na bazi 
silikona.

u Nikada nemojte staviti celi proizvod 
u rastvarač.

u Prilikom čiůĔenja nosite 
odgovarajuĔe rukavice.

  Vodite računa da nikakva tečnost ne 
prodre u unutraůnjost proizvoda.

  Redovno pravilno čiůĔenje omoguĔuje 
bezbedno koriůĔenje i produžava 
životni vek proizvoda.

o |istite jedinicu motora [�] suvom 
krpom koja ne ostavlja vlakna. Za 
teůko dostupna mesta koristite 
mekanu četku.
Krpom i mekom četkom uklonite 
tvrdokornu prljavůtinu i praůinu iz 
ventilacionog otvora.
Otvori za ventilaciju moraju uvek biti 
slobodni.

o Nakon svakog koriůĔenja prskajte 
vodu iz proizvoda.

o Očistite sledeĔe delove četkom za 
čiůĔenje [�] ili iglom za čiůĔenje [	]�
– [1] Mlaznice
– [2]  Igla

(Otvori u području oko igle)
– [4] Jedinica za rasprůivanje
– [�] Glava mlaznice

� |iůĔenMe ƞOWera ]a Ya]dXK
Sl. )
1. Skidanje filtera za vazduh [�]� 

Pritisnite i držite pritisnuto dugme za 
otpuůtanje  [�] na poklopcu filtera za 
vazduh [
]. Skinite poklopac filtera za 
vazduh.

2. Izvadite filter za vazduh [�] iz 
poklopca filtera za vazduh  [
].
Ako je potrebno, istresite filter za 
vazduh  [�].

3. Ako je jako zaprljan, očistite filter 
za vazduh [�] pod mlazom vode. 
Ostavite da se filter za vazduh dobro 
osuůi.

Ako je potrebno, zamenite filter za 
vazduh [�] zamenljivim filterom za 
vazduh [�].

� OdrƗaYanMe
  Proizvod ne zahteva nikakvo 

održavanje.

o Pre i nakon svakog koriůĔenja 
pregledajte da li je proizvod pohaban 
i oůteĔen.

� PRpraYNa
o U unutraůnjosti ovog proizvoda se ne 

nalaze nikakvi delovi koje bi korisnik 
mogao da popravi. Stupite u kontakt 
sa kvalifikovanim stručnjakom da 
biste pregledali i popravili proizvod.

� SNOadiůWenMe
o |iůĔenje proizvoda (videti „|iůĔenje i 

održavanje“).
o |uvajte proizvod i njegovu dodatnu 

opremu na mračnom, suvom, od 
rěe zaůtiĔenom i dobro provetrenom 
mestu.

o Uvek čuvajte proizvod na mestu koje 
je nedostupno za decu.

� TranVpRrW
o Zaůtitite proizvod od udaraca i jakih 

vibracija koje se javljaju naročito 
tokom transporta u vozilima.

o Obezbedite proizvod od klizanja i 
prevrtanja.

� OdOaJanMe
Pakovanje se sastoji od ekoloůki 
prihvatljivih materijala koje možete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklažu.

Obratite pažnju na označavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada, koji je 
označen skraĔenicama (a) i 
brojevima (b) sa sledeĔim 
značenjem� 1֑�� plastika/20֑22� 
papir i karton/80֑�8� meůavine.

PrRi]YRd:
MoguĔnosti za uklanjanje 
iskoriůĔenog proizvoda možete 
saznati u vaůoj opůtinskoj ili 
gradskoj upravi.
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U interesu zaůtite životne sredine 
nemojte bacati vaů proizvod 
kada je iskoriůĔen kuĔnom
otpadu, nego ga ponesite 
na odgovarajuĔe mesto za 
odlaganje otpada. Informacije
o mestima za sakupljanje i 
njihovom radnom vremenu 
možete dobiti u vaůoj lokalnoj 
administraciji.

Neispravne ili istroůene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklažu. 
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod 
na navedene depoe.

ÑWeWe pR RNROinX pRJreůnim 
RdOaJanMem EaWeriMa�
aNXmXOaWRra�

Pre odlaganja proizvoda uklonite baterije/
pakovanje baterija iz proizvoda.

Baterije/akumulatori ne smeju da se 
odlažu sa otpadom iz domaĔinstva. 
Mogu da sadrže otrovn teůke metale 
i podležu obradi posebnog otpada. 
+emijski simboli teůkih elementa su u 
nastavku� Cd  kadmium, +g  živa, 
Pb  olovo. Zato predajte potroůene 
baterije/akukulatore na opůtinsku 
deponiju.

Lidl i proizvoěač nisu u moguĔnosti da 
garantuju obezbeěivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka 
garantog perioda/perioda saobraznosti. 
Ukoliko za tim bude potrebe, putem naůe 
Službe za potroůače možete proveriti 
dostupnost rezervnih delova i opcije za 
popravku. +vala na razumevanju.

.aNR i]MaYiWi reNOamaciMX" 

Molimo Vas�
և da pozovete korisnički servis� 

0800190639
և poůaljete e�mail na�

oZim#lidl.rs
և posetite najbližu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, 
molimo da sačuvate fiskalni račun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije.

*ARANCI-A I *ARANTNI LIST

Poůtovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vaůim 
pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaůtiti potroůača, a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne 
utiče, niti isključuje prava koja kupac 
ima u skladu sa važeĔim Zakonom o 
zaůtiti potroůača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost 
robe ugovoru koja traje 2 godine od dana 
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom 
preuzima obavezu da kupcima svojih 
aparata, a pod uslovima definisanim u 
ovoj izjavi, obezbedi�

և besplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku, koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog greůaka 
u proizvodnji i materijalu, ili

և zamenu aparata, u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom, u slučaju da opravka nije 
moguĔa, ili

և ako otklanjanje kvara nije moguĔe, 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok počinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda, odnosno od prijema 
istog od strane kupca, a ůto se dokazuje 
fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike 
Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom od prodajnih objekata 
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz 
dostavu fiskalnog računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u 
garantnom roku, prodavac Ĕe izvrůiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenom Zakonom.
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*aranWni XVORYi:
Pre obraĔanja prodavcu za tehničku 
pomoĔ, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova 
naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuĔe delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

PRpraYNe X rRNX JaranciMe:
Garancija važi počev od dana kada 
je roba predata kupcu, a na osnovu 
fiskalnog odsečka. U istom periodu 
davalac garancije, odnosno prodavac je 
u obavezi da otkloni sve tehničke kvarove 
bez naknade, u zakonskom roku.

*aranciMa ne YaƗi X VOedeĔim 
VOXĕaMeYima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen fiskalni račun sa datumom 
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma, strujnim udarom ili sličnim 
delovanjem spoljne sile na sam ureěaj 
(požar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oůteĔenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja, kao ůto su� velika 
vlaga, previsoka i suviůe niska 
temperatura (pucanje cevi usled 
smrzavanja, oůteĔenja gumenih 
delova, rěanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuůalo da 
popravi treĔe neovlaůĔeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriůĔen u 
skladu sa namenom.

�. Ukoliko je čiůĔenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu za 
upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriůĔen u 
profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda� 20 V Aku piůtolj za 
farbanje

Model� HG09186
IAN/Serijski broj� 479361_2410
Proizvoěač� O:IM Gmb+ 	 

Co. KG
Stiftsbergstraųe 1
�416� Neckarsulm
Nemačka

Davalac 
garancije�uvoznik� Lidl Srbija KD

Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 08001�063�
E�mail� oZim#lidl.rs

Datum predaje 
robe potroůaču� datum sa fiskalnog 

računa
Uvozi i stavlja u 
promet� Lidl Srbija KD

Prva južna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 08001�063�
E�mail� oZim#lidl.rs

� PRVWXpaN JaranciMe
Da biste bili sigurni da Ĕe vaů zahtev biti 
brzo obraěen, pratite sledeĔa uputstva�

Za sva pitanja, pripremite račun i broj 
artikla (IAN 479361_2410) kao dokaz 
kupovine.

Naěite broj artikla na natpisnoj pločici 
na proizvodu, gravuri na proizvodu, 
naslovnoj strani vaůeg uputstva (dole 
levo) ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda.

Ako doěe do funkcionalnih greůaka ili 
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu službu telefonom ili 
e�mailom.

Zatim možete besplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste dobili, prilažuĔi 
račun (priznanicu) i detalje o tome ůta je u 
kvaru i kada je nastao.
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Možete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priručnike na parkside�diy.com.
Skeniranjem ovog 4R koda dospeĔete 
direktno na parkside�diy.com. Izaberite 
vaůu zemlju i potražite uputstva 
za upotrebu koristeĔi masku za 
pretragu. Unoůenjem broja artikla 
(IAN) 479361_2410 pristupiĔete uputstvu 
za upotrebu vaůeg artikla.

� SerYiV
SerYiV SrEiMa
Tel.�  08001�063�
E�Mail�  oZim#lidl.rs

Srpska oznaka usaglaůenosti
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� E8 I]MaYa R XVNOaěenRVWi

 
ũǌǀ
�ũ 

ǀ







ǀ



OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemačka
Ova izjava o usklađenosti je izdata pod punom odgovornošću proizvođača.

Prevod originalne izjave o usaglašenosti

 
   

Ovlašć Ovlašć

Lice koje vodi tehničku dokumentaciju:

EU IZJAVA O USKLAĐENOSTI 

"PARKSIDE" Aku pištolj za farbanje 20V

Predmet gore opisane deklaracije je usklađu sa relevantim važećim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Reference za važeće standarde usklađenosti ili reference za ostale tehničke 
usklađenosti:

Predmet gore navedene deklaracije je usklađenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veća od 8 juna 
2011 o ograničenju upotrebe štetnih materija u elektronskoj i električnoj opremi:









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IndicaŸii de aYerWi]are Ųi VimEROXri IRORViWe
În aceste instrucţiuni de utilizare, pe ambalaj şi pe plăcuţa de fabricaţie se folosesc 

următoarele indicaţii de avertizare�

Citiţi instrucţiunile de utilizare.

Opriţi produsul şi îndepărtaţi 
pachetul de acumulatori înainte 
de schimbarea accesoriilor, 
curăţare şi cĂnd nu îl folosiţi.

PERICOL� Acest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
„Pericol” indică o periclitare cu 
grad ridicat de risc care, dacă 
nu este evitat, are ca urmare o 
rănire gravă sau moartea.

Purtaţi ochelari de protecţie�

Purtaţi căşti antifonice�

Purtaţi protecţie respiratorie�

AVERTIS0ENT� Acest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
„Avertisment” indică o periclitare 
cu grad mediu de risc care, 
dacă nu este evitat, poate avea 
ca urmare o rănire gravă sau 
moartea.

Protejaţi pachetul de acumulatori 
de căldură şi de razele solare 
puternice şi de durată.

Protejaţi pachetul de acumulatori 
de apă şi umezeală.

Protejaţi pachetul de acumulatori 
de foc.

PRECA8ȚIE� Acest simbol 
avĂnd cuvĂntul de semnalizare 
„Precauţie” indică o periclitare 
cu grad scăzut de risc care, dacă 
nu este evitat, are ca urmare o 
rănire redusă sau medie.

Simbol pentru un produs de 
clasa de protecţie II (izolaţie 
dublă)

ATENȚIE� Acest simbol cu 
cuvĂntul de avertizare „Atenţie” 
indică pericolul unei posibile 
daune materiale.

T3.15A Siguranţă fină

Blocare Curent continuu/tensiune 
continuă

Deblocare Curent/tensiune alternativă

Semnul CE confirmă 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

Indicaţii de siguranţă
Instrucţiuni de manevrare

ma[� �� ؃C
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20 V PISTOL DE VOPSIT� C8 AC808LATOR

* 1 duză este premontată
** 1 filtru este premontat

� InWrRdXcere
Vă felicităm pentru achiziţionarea noului 
dumneavoastră produs. Aţi ales un 
produs de înaltă calitate. Manualul de 
utilizare reprezintă o parte integrantă a 
acestui produs. Acesta conţine informaţii 
importante referitoare la siguranţă, 
la utilizare şi la eliminarea ca deşeu. 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
familiarizaţi-vă mai întĂi cu instrucţiunile 
de utilizare şi de siguranţă. )olosiţi 
produsul numai în modul descris şi numai 
în domeniile de utilizare indicate. Predaţi 
toate documentele aferente în cazul în 
care înstrăinaţi produsul.

� 8WiOi]area cRnIRrm 
deVWinaŸiei

Acest 20 V pistol de vopsit, cu 
acumulator (numit în continuare „produs” 
sau „sculă electrică”) este adecvat pentru 
aplicarea vopselelor, lacurilor şi lazurilor.

Puteţi utiliza produsul pentru materiale 
de pulverizare cu o viscozitate de pĂnă la 
maximum �0 DIN/sec.

Produsul nu este destinat utilizării cu 
vopsele, lacuri sau diluanţi care se aprind 
foarte uşor, inƟamabili.

)olosiţi întotdeauna materiale de 
pulverizare conform destinaţiei� La 
achiziţionarea şi utilizarea materialului 
pulverizat, ţineţi seama întotdeauna 
de cerinţele tehnice ale produsului 
(vezi „Date tehnice”).

Alte utilizări sau modificări ale 
produsului sunt considerate ca nefiind 
neconforme cu destinaţia şi pot duce 
la riscuri cum ar fi pericol de moarte, 
răniri şi deteriorări. Producătorul nu îşi 
asumă răspunderea pentru daunele şi 
defecţiunile survenite ca urmare a unei 
deserviri necorespunzătoare. Produsul nu 
este destinat pentru uzul profesional sau 
pentru alte domenii de utilizare.

� VROXmXO OiYrării

m AVERTIS0ENT�
u Produsul şi materialele de ambalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu trebuie să 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile şi piesele mici� Există 
pericol de înghiţire şi sufocare�

1× 20 V Pistol de vopsit, cu 
acumulator

4× Duze *�
È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

1× Pahar de măsurare a viscozităţii
1× PĂlnie de hĂrtie
1× Ac de curăţare
1× Perie de curăţare
2× Filtru **
1× Geantă de transport
1× Instrucţiuni de utilizare

� DeVcrierea pieVeORr
)iJXraּA:
[1] Duză, 4צ

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

[2] Ac
[3] Filet mic
[4] Unitate de pulverizare
[5]  Alinierea unităţii de pulverizare
[6] Conductă de legătură
[7] Trăgaci
[8] Rotiţă de reglare
[9] Recipient de vopsea
[�] Úeavă de cuvelaj
[�] Filet mare
[�] Piuliţă olandeză
[�] Cap de duză

)iJXraּ%:
[�] Unitate motor
[�] Filtru de aer
[�] Manetă de deblocare
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[
] Capacul filtrului de aer
[�] Pachet de acumulatori ***
[�] )iltrul de aer de schimb
[
] Pahar de măsură
[	] Ac de curăţare
[�] Perie de curăţare
[�] MĂner
[�] Blocare
[�] Conexiune de pulverizare
[�]  Deblocat
[�]  Blocat

)iJXra I:
[�] Pachet de acumulatori ***
[�] Manetă de deblocare pentru pachetul 

de acumulatori
[�] Tastă   (curent de încărcare)
[�] LED�uri pentru nivelul de încărcare 

(roşu/portocaliu/verde)

)iJXra -:
[�] Pachet de acumulatori ***
[�] Încărcător

(încărcător rapid) ***
[�] Cablu de alimentare cu ştecher
[�] LED pentru controlul încărcării ֑ verde
[�] LED pentru controlul încărcării ֑ roşu

NX VXnW pre]enWaWe:
[�] PĂlnie de hĂrtie

� DaWe WeKnice
20 V PiVWRO 
de YRpViW� cX 
acXmXOaWRr P)SA 20�Li %2
Tensiune nominală � 20 V
Debit � �00 ml/min (apă)
Recipient de 
vopsea � 1200 ml
Viscozitate max. � �0 DIN/sec

PacKeW de acXmXOaWRri PAP 20 %� 



Tip � Litiu�ion
Tensiune nominală � 20 V
Capacitate � 2 Ah
Valoare energetică � 40 Wh
Număr de celule de baterie � 5

*** Acumulatorul şi încărcătorul rapid nu sunt incluse în volumul de livrare.

�ncărcăWRr rapid PL* 20 C� 



InWrare:
Tensiune nominală � 230֑240 Va
)recvenţă nominală � 50 Hz
Putere nominală � 120 W
Siguranţă (internă) � 3,15 A/ T3.15A

IeŲire:
Tensiune nominală � 21,5 V
Curent de încărcare � 4,5 A
Clasă de protecţie � II/

Timp de încărcare:
Tip de acumulator 
PAP 20 B1, 2,0 Ah
(disponibil separat) � 45 min
Tip de acumulator 
PAP 20 B3, 4,0 Ah
(disponibil separat) � 60 min

TemperaWXră recRmandaWă a 
mediXOXi:
În timpul 
încărcării � �4 ơC pĂnă la �40 ơC
În timpul 
funcţionării � �4 ơC pĂnă la �40 ơC
În timpul 
depozitării � �20 ơC pĂnă la �26 ơC

VaORri de emiVie de ]JRmRW
Valorile măsurate au fost găsite în 
concordanţă cu EN 60�45. Nivelul de 
zgomot al sculei electrice evaluat cu A 
este de obicei�
Nivel de presiune 
acustică LpA � �3,4 dB(A)
Imprecizie KpA � 3 dB
Nivel de putere 
sonoră LWA � 84,4 dB(A)
Imprecizie KWA � 3 dB
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VaORri de emiVie de YiEraŸii
Valori totale de vibraţii (suma vectorilor 
celor trei direcţii), determinate 
corespunzător EN 60�45�
Valoarea emisiei de 
vibraţii ah � � 2,5 m/s2

Imprecizie K � 1,5 m/s2

m AVERTIS0ENT�
PXrWaŸi căŲWi anWiIRnice�
Acţiunea zgomotului poate duce 
la pierderea auzului.

INDICAȚIE
u Valoarea totală dată de vibraţii şi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
măsurate conform unei metode de 
verificare normate şi pot fi folosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u Valoarea totală dată de vibraţii şi 
valoarea emisiei de zgomot pot fi 
folosite şi la o evaluare preliminară a 
încărcării.

m AVERTIS0ENT�
u Emisiile de vibraţii şi zgomot pot 

diferi în timpul utilizării efective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
în funcţie de tipul sculei electrice 
şi de modul de utilizare a sculei 
electrice, îndeosebi de tipul piesei 
care este prelucrată.
Încercaţi să menţineţi expunerea 
la vibraţii şi zgomot cĂt mai mică 
posibil. Măsurile exemplificative 
pentru micşorarea încărcării cu 
vibraţii sunt purtarea de mănuşi la 
utilizarea sculei şi limitarea timpului 
de lucru. De aceea trebuie luate în 
considerare toate etapele ciclului 
de lucru (de exemplu timpi în 
care scula electrică este oprită şi 
aceia în care ea este pornită, însă 
funcţionează fără sarcină).

IndicaŸii de ViJXranŸă

� IndicaŸii JeneraOe de 
ViJXranŸă penWrX VcXOe 
eOecWrice

m AVERTIS0ENT�
u CiWiŸi WRaWe indicaŸiiOe de 

ViJXranŸă� inVWrXcŸiXniOe� 
imaJiniOe Ųi daWeOe WeKnice cX 
care eVWe preYă]XWă aceaVWă 
VcXOă eOecWrică� Nerespectarea 
următoarelor instrucţiuni poate 
provoca electrocutare, incendiu şi/
sau răniri grave.

PăVWraŸi WRaWe VIaWXriOe Ųi indicaŸiiOe 
de ViJXranŸă înWr�Xn ORc ViJXr� penWrX 
cRnVXOWare YiiWRare�

Noţiunea „sculă electrică” folosită în 
indicaţiile de siguranţă, se referă la scule 
electrice acţionate de la reţea (cu cablu 
de reţea) sau la scule electrice acţionate 
cu acumulator (fără cablu de reţea).

SiJXranŸa ORcXOXi de mXncă
1) PăVWraŸi ]Rna de OXcrX cXraWă Ųi 

Eine iOXminaWă� Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

2) NX OXcraŸi cX VcXOa eOecWrică înWr�Xn 
mediX cX pericRO de e[pOR]ie� în 
care Ve JăVeVc Ja]e� OicKide VaX 
praIXri inƟamaEiOe� Sculele electrice 
produc scĂntei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

3) ȚineŸi Oa diVWanŸă cRpiii Ųi aOWe 
perVRane în WimpXO IRORVirii VcXOei 
eOecWrice� Dacă sunteţi distras 
puteţi pierde controlul asupra sculei 
electrice.

SecXriWaWea eOecWrică
1) ÔWecKerXO VcXOei eOecWrice 

WreEXie Vă Ve pRWriYeaVcă în 
pri]ă� ÔWecKerXO nX WreEXie 
mRdiƞcaW în niciXn IeO� NX 
IRORViŸi Xn ŲWecKer adapWRr 
împreXnă cX VcXOeOe eOecWrice 
cX împămĂnWare� Ôtecherele 
nemodificate şi prizele potrivite scad 
riscul de electrocutare.
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2) EYiWaŸi cRnWacWXO cRrpXOXi cX 
VXpraIeŸeOe împămĂnWaWe� cXm ar 
ƞ cRndXcWe� încăO]iri cXpWRare Ųi 
IriJidere� Există un risc crescut de 
electrocutare atunci cĂnd corpul dvs. 
este legat la pămĂnt.

3) PăVWraŸi VcXOeOe eOecWrice deparWe 
de pORaie VaX Xme]eaOă� Intrarea 
apei în scula electrică creşte riscul 
electrocutării.

4) NX IRORViŸi caEOXO de aOimenWare 
penWrX a WranVpRrWa Ųi aJăŸa VcXOa 
eOecWrică VaX penWrX a VcRaWe 
ŲWecKerXO din pri]ă� ȚineŸi caEOXO 
de aOimenWare deparWe de căOdXră� 
XOei� mXcKii aVcXŸiWe VaX pieVe în 
miŲcare aOe aparaWXOXi� Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutări.

5) Dacă OXcraŸi cX R VcXOă eOecWrică 
în aer OiEer� IRORViŸi dRar caEOXri 
preOXnJiWRare care VXnW pRWriYiWe 
penWrX e[WeriRr� )olosirea unui cablu 
prelungitor potrivit pentru exterior, 
micşorează riscul electrocutării.

6) Dacă XWiOi]area VcXOei eOecWrice 
înWr�Xn mediX Xmed nX pRaWe ƞ 
eYiWaWă IRORViŸi Xn înWrerXpăWRr 
de prRWecŸie cRnWra cXrenŸiORr 
YaJaERn]i� )olosirea unui 
întrerupător de protecţie contra 
curenţilor vagabonzi scade riscul 
unei electrocutări.

SiJXranŸa perVRaneORr
1) )iŸi aWenŸi� aYeŸi JriMă ce IaceŸi 

Ųi IRORViŸi�Yă minWea Oa OXcrXO 
cX R VcXOă eOecWrică� NX IRORViŸi 
VcXOe eOecWrice dacă VXnWeŸi 
RERViW VaX VXnWeŸi VXE inƟXenŸa 
drRJXriORr� a aOcRROXOXi VaX a 
medicamenWeORr� Un moment de 
neatenţie la folosirea sculei electrice 
poate duce la răniri grave.

2) PXrWaŸi ecKipamenW perVRnaO de 
prRWecŸie Ųi înWRWdeaXna pXrWaŸi 
RcKeOari de prRWecŸie� Purtarea 
echipamentului personal de 
protecţie, cum ar fi mască de 
praf, încălţăminte de siguranţă 
antiderapantă, cască de protecţie 
sau căşti antifonice, în funcţie de 
modul de folosire a sculei electrice, 
micşorează riscul rănirilor.

3) EYiWaŸi pXnerea în IXncŸiXne 
nepreYă]XWă� AViJXraŸi�Yă că VcXOa 
eOecWrică eVWe decXpOaWă înainWe 
de a R cRnecWa Oa aOimenWarea 
eOecWrică Ųi�VaX a cRnecWa 
acXmXOaWRrXO� a R OXa VaX a R 
WranVpRrWa� Dacă la transportarea 
sculei electrice vă ţineţi degetul pe 
comutator sau dacă conectaţi scula 
electrică pornită la alimentarea cu 
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.

4) �ndepărWaŸi VcXOeOe de reJOare VaX 
cKeia penWrX ŲXrXEXri înainWe de 
pRrnirea VcXOei eOecWrice� O sculă 
sau cheie care se aƟă într�o piesă 
rotativă a sculei electrice poate duce 
la accidentări.

5) EYiWaŸi R pR]iŸie anRrmaOă a 
cRrpXOXi� AYeŸi JriMă Vă aYeŸi R 
VWaEiOiWaWe EXnă Ųi păVWraŸi�Yă 
înWRWdeaXna ecKiOiErXO� Astfel puteţi 
controla mai bine scula electrică în 
situaţii neaşteptate.

6) PXrWaŸi îmErăcăminWe pRWriYiWă� 
NX pXrWaŸi Kaine OarJi VaX 
EiMXWerii� ȚineŸi părXO� KaineOe Ųi 
mănXŲiOe deparWe de pieVeOe în 
miŲcare� +ainele largi, bijuteriile sau 
părul lung pot fi prinse de piesele în 
mişcare.

�) Dacă pRW ƞ mRnWaWe diVpR]iWiYe 
de aVpirare VaX de capWare a 
praIXOXi� aViJXraŸi�Yă că aceVWea 
VXnW cXpOaWe Ųi VXnW XWiOi]aWe 
cRrecW� Utilizarea unui aspirator 
de praf poate micşora pericolele 
datorate prafului.

8) NX Yă cRmpOăceŸi înWr�R IaOVă 
ViJXranŸă Ųi nX Yă diVpenVaŸi 
de reJXOiOe de ViJXranŸă penWrX 
VcXOe eOecWrice� cKiar dacă VXnWeŸi 
IamiOiari]aW cX VcXOa eOecWrică 
prin mXOWipOe XWiOi]ări� Manevrarea 
neatentă poate duce la răniri grave în 
decurs de cĂteva secunde.

8WiOi]area Ųi WraWarea VcXOei eOecWrice
1) NX VXpraVROiciWaŸi aparaWXO� )RORViŸi 

VcXOa eOecWrică deVWinaWă OXcrării 
dYV� Cu scula electrică potrivită 
lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere dat.
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2) NX IRORViŸi R VcXOă eOecWrică aO cărei 
înWrerXpăWRr eVWe deIecW� O sculă 
electrică care nu mai poate fi pornită 
sau oprită este periculoasă şi trebuie 
reparată.

3) ScRaWeŸi ŲWecKerXO din pri]ă Ųi�
VaX îndepărWaŸi Xn acXmXOaWRr 
deWaŲaEiO înainWe Vă eIecWXaŸi VeWări 
Oa aparaW� Vă VcKimEaŸi VcXOeOe 
de adaRV VaX Vă pXneŸi deRparWe 
VcXOa eOecWrică� Aceste măsuri de 
prevedere evită pornirea neprevăzută 
a sculei electrice.

4) PăVWraŸi VcXOeOe eOecWrice neIRORViWe 
deparWe de acceVXO cRpiiORr� NX 
OăVaŸi perVRaneOe care nX VXnW 
IamiOiari]aWe cX VcXOa eOecWrică VaX 
care nX aX ciWiW aceVWe inVWrXcŸiXni 
Vă R IRORVeaVcă� Sculele electrice 
sunt periculoase, dacă sunt folosite 
de către persoane neexperimentate.

5) �nJriMiŸi cX aWenŸie VcXOeOe eOecWri�
ce Ųi VcXOeOe de adaRV� CRnWrROaŸi 
dacă pieVeOe mREiOe IXncŸiRnea]ă 
cRrecW Ųi nX Ve EORcKea]ă� dacă 
e[iVWă pieVe rXpWe VaX deWeriRraWe 
care inƟXenŸea]ă IXncŸiRnarea 
VcXOei eOecWrice� �nainWe de XWiOi]a�
rea VcXOei eOecWrice VROiciWaŸi repa�
rarea pieVeORr deWeriRraWe� Multe 
accidente îşi au cauza în sculele 
electrice întreţinute defectuos.

6) PăVWraŸi VcXOeOe aŲcKieWRare 
aVcXŸiWe Ųi cXraWe� Sculele 
aşchietoare îngrijite cu atenţie şi 
cu muchii tăietoare ascuţite se 
blochează mai puţin şi sunt mai uşor 
de condus.

�) )RORViŸi VcXOa eOecWrică� 
acceVRriiOe� VcXOeOe de adaRV� 
eWc� cRreVpXn]ăWRr aceVWRr 
inVWrXcŸiXni� AYeŸi în Yedere aici 
cRndiŸiiOe de OXcrX Ųi acWiYiWaWea 
de e[ecXWaW� )olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicaţii decĂt 
cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.

8) PăVWraŸi mĂnereOe Ųi VXpraIeŸeOe 
de prindere XVcaWe� cXraWe Ųi Iără 
XOei VaX YaVeOină� MĂnerele şi 
suprafeţele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigură şi un 
control sigur al sculei electrice în 
situaţii neprevăzute.

8WiOi]area Ųi WraWarea VcXOei cX 
acXmXOaWRr
1) �ncărcaŸi acXmXOaWRareOe nXmai 

cX încărcăWRare care aX IRVW 
recRmandaWe de căWre prRdXcă�
WRr� Dacă un încărcător care este 
destinat unui anumit tip de acumula-
tor se foloseşte cu alte acumulatoare, 
există pericol de incendiu.

2) )RORViŸi în VcXOeOe eOecWrice nXmai 
acXmXOaWRare preYă]XWe penWrX 
aceVWea� Folosirea altor acumulatori 
duce la răniri şi la pericol de 
incendiu.

3) ȚineŸi acXmXOaWRareOe neIRORViWe 
deparWe de cOame de EirRX� cKei� 
ace� ŲXrXEXri VaX aOWe REiecWe me�
WaOice mici care ar pXWea prRYRca R 
ŲXnWare a cRnWacWeORr� Un scurtcir-
cuit între contactele acumulatorului 
poate avea ca urmare arsuri sau 
incendiu.

4) La XWiOi]area JreŲiWă� din acXmX�
OaWRr pRaWe Vă iaVă OicKid� EYiWaŸi 
cRnWacWXO cX aceVWa� �n ca]XO cRn�
WacWXOXi accidenWaO� cOăWiŸi cX apă� 
Dacă OicKidXO inWră în RcKi� VROiciWaŸi 
Ųi aMXWRrXO medicXOXi� Lichidul care 
iese din acumulatori poate duce la 
iritaţii ale pielii sau la arsuri.

5) NX IRORViŸi acXmXOaWRri deWeriRraŸi 
VaX mRdiƞcaŸi� Acumulatorii 
deterioraţi sau modificaţi se pot 
comporta imprevizibil şi pot duce 
la incendiu, explozie sau pericol de 
rănire 

6) NX e[pXneŸi Xn acXmXOaWRr Oa IRc 
VaX Oa WemperaWXri ridicaWe� Focul 
sau temperaturile peste 130 °C pot 
produce o explozie.

�) ReVpecWaŸi WRaWe inVWrXcŸiXniOe 
penWrX încărcare Ųi nX încărcaŸi 
niciRdaWă acXmXOaWRrXO VaX VcXOa 
cX acXmXOaWRr în aIara dRmeniXOXi 
de WemperaWXră daW în inVWrXcŸiXniOe 
de Rperare� Încărcarea greşită sau 
încărcarea în afara domeniului de 
temperatură admis poate distruge 
acumulatorul şi măreşte pericolul de 
incendiu.
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SerYice
1) DiVpXneŸi repararea VcXOei dYV� 

eOecWrice nXmai de căWre perVRnaO 
de VpeciaOiWaWe caOiƞcaW Ųi nXmai cX 
pieVe de VcKimE RriJinaOe� Astfel 
vă asiguraţi că siguranţa sculei 
electrice se păstrează.

2) NX înWreŸineŸi niciRdaWă Xn 
acXmXOaWRr deWeriRraW� Toată 
întreţinerea acumulatorului trebuie 
făcută numai de către producător 
sau de serviciile împuternicite pentru 
clienţi.

� InVWrXcŸiXni de ViJXranŸă 
VXpOimenWare penWrX piVWRaOe 
de YRpViW

  0enŸineŸi ]Rna de OXcrX cXraWă� 
Eine iOXminaWă Ųi Iără recipienWe de 
YRpVea VaX de diOXanŸi� OaYeWe Ųi 
aOWe maWeriaOe inƟamaEiOe� Posibil 
pericol de autoaprindere. Úineţi 
întotdeauna la îndemĂnă extinctoare/
aparate de stingere funcţionabile.

  AViJXraŸi R EXnă YenWiOaŸie în ]Rna 
de pXOYeri]are Ųi VXƞcienW aer 
prRaVpăW în înWreaJa încăpere�
Evaporarea solvenţilor inƟamabili 
creează un mediu exploziv.

  PrRdXVXO eVWe cRncepXW e[cOXViY 
penWrX XWiOi]area maWeriaOeORr 
necRmEXVWiEiOe� 8WiOi]aŸi maWeriaOe 
pe Ea]ă de apă� KidrRcarEXri 
Vemi�YROaWiOe VaX maWeriaOe 
VimiOare� Evaporarea solvenţilor foarte 
volatili creează un mediu exploziv.

  NX pXOYeri]aŸi în aprRpierea 
VXrVeORr de aprindere� cXm 
ar ƞ VcĂnWei de eOecWriciWaWe 
VWaWică� Ɵăcări deVcKiVe� Ɵăcări 
de aprindere� REiecWe ƞerEinŸi� 
mRWRare� ŸiJări Ųi VcĂnWei de Oa 
cRnecWarea Ųi decRnecWarea 
caEOXriORr eOecWrice VaX a 
cRmXWaWRareORr� Aceste surse 
de scĂntei pot duce la aprinderea 
mediului înconjurător.

  NX pXOYeri]aŸi maWeriaOe Oa care 
nX Ve cXnRaŲWe� dacă repre]inWă 
Xn pericRO VaX nX� Materialele 
necunoscute pot crea condiţii 
periculoase.

  �n WimpXO pXOYeri]ării VaX manipX�
Oării VXEVWanŸeORr cKimice pXrWaŸi 
VXpOimenWar ecKipamenW perVRnaO 
de prRWecŸie� precXm Ųi mănXŲi 
de prRWecŸie cRreVpXn]ăWRare Ųi 
maVcă de prRWecŸie VaX maVcă reV�
piraWRrie� Purtarea echipamentului de 
protecţie în condiţii adecvate reduce 
expunerea la substanţe periculoase.

  ȚineŸi cRnW de eYenWXaOeOe pericROe 
repre]enWaWe de maWeriaOXO 
pXOYeri]aW� ReVpecWaŸi marcaMeOe 
de pe recipienW VaX inIRrmaŸiiOe 
prRdXcăWRrXOXi priYind maWeriaOXO 
de pXOYeri]are� incOXViY cerinŸeOe 
priYind XWiOi]area ecKipamenWXOXi 
perVRnaO de prRWecŸie� Trebuie 
respectate instrucţiunile 
producătorului pentru a reduce riscul 
de incendiu şi de vătămări cauzate de 
otrăvuri, agenţi cancerigeni etc.

  Pistolul de pulverizare nu poate fi 
utilizat pentru pulverizarea unor 
substanţe inƟamabile. Pistoalele 
de pulverizare nu pot fi curăţate cu 
solvenţi inƟamabili.

m AVERTIS0ENT�
u )iţi atenţi la pericolele care pot 

apărea în urma pulverizării.
u Úineţi cont de etichetele de pe 

recipiente sau de instrucţiunile date 
de producătorul materialului de 
pulverizare.

� IndicaŸii de ViJXranŸă 
penWrX încărcăWRare

o Acest aparat poate fi utili-
zat de copii de peste 8 ani 
precum şi de persoane-
le cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale 
redusă sau lipsă de expe-
rienţă şi/sau cunoştinţe, 
doar dacă aceştia sunt 
supravegheaţi sau au fost 
instruiţi referitor la utiliza-
rea sigură a aparatului şi 
pericolele ce pot rezulta 
din acest lucru.



51RO

Copii nu au voie să se 
joace cu aparatul.
Curăţarea şi întreţinerea 
de către utilizator nu 
trebuie făcute de către 
copiii nesupravegheaţi.

 Nu încărcaţi bateriile care 
nu pot fi reîncărcate.
Nerespectarea acestei 
indicaţii duce la punerea 
în pericol.

 Dacă s�a deteriorat 
cablul de alimentare, el 
trebuie înlocuit de către 
producător, de către 
serviciul său pentru 
clienţi sau de către o 
altă persoană calificată 
asemănător, pentru a 
evita pericolele.

  Protejaţi piesele 
electrice de umezeală. 
Nu le scufundaţi 
niciodată în apă sau 
în alte lichide, pentru 
a evita electrocutarea.
Nu ţineţi niciodată 

aparatul sub apă care 
curge. Respectaţi 
indicaţiile pentru curăţare, 
întreţinere şi reparaţie.

  Aparatul este potrivit doar 
pentru folosirea în spaţii 
interioare.

mATENȚIE� Acest 
încărcător este potrivit 
numai pentru încărcarea 
pachetelor de acumulatori 
ale următoarelor tipuri�

ParNVide 20 V
PacKeW de acXmXOaWRri

PAP 20 B1 2 Ah 5 celule
PAP 20 B3 4 Ah 10 celule
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celule
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celule

 Clienţii din CY (Cipru), 
+R (Croaţia), RS (Serbia), 
RO (RomĂnia), BG 
(Bulgaria) şi GR (Grecia) 
pot cumpăra acumulatori 
de rezervă şi încărcătoare 
compatibile prin 
www.optimex-shop.com.

DXraWă de 
încărcare
�ncărcăWRr

2ּAK
PacKeW de 
acXmXOaWRri
PAP 20 %�

�ּAK
PacKeW de 
acXmXOaWRri
PAP 20 %�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

0a[� 2�� A
�ncărcăWRr
PL* 20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

0a[� ��� A
�ncărcăWRr
PL* 20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

0a[� ��� A
�ncărcăWRr 
PDSL*ּ20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

�ncărcăWRr
SmarW PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min
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� �nainWe de prima XWiOi]are
� AcceVRrii
m AVERTIS0ENT�
u Nu folosiţi accesorii care nu au 

fost recomandate de PAR.SIDE.
Acestea pot duce la electrocutare 
sau incendiu.

Pentru folosirea în siguranţă şi corectă 
a acestui produs, sunt necesare, printre 
altele, următoarele accesorii, cum ar fi, 
de ex., scule şi scule de adaos�

  Material de pulverizare adecvat
  Echipament personal de protecţie 

potrivit

Puteţi achiziţiona materialul de 
pulverizare de la magazinele de 
specialitate. La achiziţionare, ţineţi seama 
întotdeauna de cerinţele tehnice ale 
acestui produs (vezi „Date tehnice”).
Dacă sunteţi nesigur, întrebaţi un 
specialist calificat şi sfătuiţi�vă cu 
comerciantul dvs.

PacKeWe de acXmXOaWRri Ųi 
încărcăWRare care Ve pRWriYeVc
PacKeW de 
acXmXOaWRri: Parkside X 20 V Team
�ncărcăWRr: Parkside X 20 V Team

� DeVpacKeWarea
m AVERTIS0ENT�
u Produsul şi materialele de ambalaj 

nu sunt jucării� Copiii nu trebuie să 
se joace cu pungile din material 
plastic, foliile şi piesele mici� Există 
pericol de înghiţire şi sufocare�

1. Desfaceţi ambalajul şi scoateţi 
produsul cu precauţie.

2. Îndepărtaţi materialul de ambalare şi 
siguranţa pentru ambalare şi transport 
(dacă există).

3. Verificaţi dacă volumul livrării este 
complet.

4. Controlaţi produsul şi accesoriile 
dacă au deteriorări de transport.

� �nainWe de XWiOi]are
� Veriƞcarea YiVcR]iWăŸii
INDICAȚIE
u Utilizaţi numai diluanţi, care 

se potrivesc la materialul de 
pulverizare respectiv. Folosirea unui 
diluant greşit va crea bulgări care 
vor înfunda produsul.

u Nu amestecaţi niciodată lacurile pe 
bază de răşini artificiale cu diluant 
nitro�

u Citiţi indicaţiile producătorului 
privind materialul de pulverizare 
respectiv pentru a vă informa 
despre diluanţii potriviţi.

u Nu pulverizaţi material de 
pulverizare cu granule/granulat.

  Puteţi utiliza produsul pentru a 
prelucra material pulverizat cus o 
viscozitate (Ɵuiditate) maximă de 
�0 DIN/sec.

o Măsurarea viscozităţii (fig. +)�
– Umpleţi paharul de 

măsură [
] pĂnă la margine cu 
material de pulverizare.

– Lăsaţi lichidul să curgă din paharul 
de măsură [
].

– Măsuraţi secundele, pĂnă cĂnd 
materialul de pulverizare nu mai 
curge din paharul de măsură [
].
Rezultatul măsurării este numărul 
de DIN/sec.

o În cazul în care măsuraţi mai mult de 
�0 DIN/sec� Diluaţi treptat materialul 
de pulverizare cu un diluant potrivit 
pĂnă cĂnd măsuraţi o valoare 
ת �0 DIN/sec.

� PreJăWirea VXpraIeŸei de 
pXOYeri]are

o Acoperiţi zona din jurul suprafeţei 
de pulverizare. În caz contrar, toate 
suprafeţele neacoperite din zonă pot 
fi contaminate.

o Uscaţi şi curăţaţi suprafaţa de 
pulverizare.

o În cazul în care vopsiţi suprafeţe 
de lemn, metalice sau de plastic� 
Pregătiţi suprafaţa de pulverizare, 
de ex. prin şlefuirea suprafeţei cu 
hĂrtie abrazivă.
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� ScRaWerea�inWrRdXcerea 
pacKeWXOXi de acXmXOaWRri

m PRECA8ȚIE� RiVc de rănire�
u Eliberaţi întotdeauna trăgaciul [7]

înainte de introducerea/scoaterea 
pachetului de acumulatori [�] pentru 
evitarea pornirii accidentale.

o ScRaWerea pacKeWXOXi de 
acXmXOaWRri: Apăsaţi maneta 
de deblocare pentru pachetul de 
acumulatori [�]. Scoateţi pachetul de 
acumulatori  [�].

o InWrRdXcerea pacKeWXOXi de 
acXmXOaWRri: Aliniaţi pachetul 
de acumulatori [�] cu mĂnerul şi 
împingeţi�l înăuntru. Asiguraţi�vă 
că pachetul de acumulatori [�] se 
blochează cu un declic.
Pachetul de acumulatori poate 
fi introdus numai într�o poziţie în 
produs.

� Veriƞcarea niYeOXOXi de 
încărcare aO pacKeWXOXi de 
acXmXOaWRri

()ig. I)
o Verificarea nivelului de încărcare al 

pachetului de acumulatori� Apăsaţi 
butonul [�]. LED�urile pentru 
nivelul de încărcare  [�] se aprind�

LED [�] NiYeO de încărcare
Roşu/
portocaliu/
verde

Maxim

Roşu/
portocaliu

Medie

Roşu Scăzut

� �ncărcarea pacKeWXOXi de 
acXmXOaWRri

()ig. J)
INDICAȚIE
u Puteţi încărca oricĂnd pachetul 

de acumulatori [�], fără a�i scurta 
durata de viaţă.

INDICAȚIE
u O întrerupere a procesului de 

încărcare nu deteriorează pachetul 
de acumulatori [�].

o Încărcaţi pachetul de acumulatori [�]
înainte de utilizare, dacă acesta se 
aƟă la nivel de încărcare mediu sau 
scăzut.

  LED�urile pentru controlul încărcării 
(verde [�] şi roşu [�]) informează 
asupra stării încărcătorului [�] şi a 
pachetului de acumulatori  [�]�

LED SWare
LED roşu aprins Pachetul de 

acumulatori se 
încarcă

LED verde aprins Pachet de 
acumulatori 
încărcat complet

LED roşu şi verde 
care clipesc

Pachet de 
acumulatori 
defect

LED roşu clipeşte Pachet de 
acumulatori prea 
rece sau prea 
cald

LED verde aprins
(fără pachet de 
acumulatori)

Încărcător 
pregătit

1. Aşezaţi pachetul de acumulatori [�] în 
încărcător  [�].

2. Conectaţi cablul de alimentare cu 
ştecher [�] al încărcătorului [�] la o 
priză.

3. Dacă pachetul de acumulatori [�] este 
încărcat complet� Scoateţi pachetul 
de acumulatori din încărcător  [�].
Apoi scoateţi cablul de alimentare cu 
ştecherul  [�] încărcătorului din priză.

� InVWaOarea

m AVERTIS0ENT�
Opriţi produsul, scoateţi 
pachetul de acumulatori [�] şi 
lăsaţi produsul să se răcească 
înainte de a efectua adaptări�
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� ScRaWerea XniWăŸii de 
pXOYeri]are

1. Deschiderea blocării [�]�
– Úineţi fix unitatea motorului [�] de 

mĂner [�].
– Cu cealaltă mĂnă, rotiţi ferm 

unitatea de pulverizare [4] în sens 
antiorar pĂnă cĂnd unitatea de 
pulverizare se decuplează din 
blocare (fig. E).

2. Rotiţi unitatea de pulverizare [4] mai 
departe, pĂnă cĂnd aliniaţi [5]
către [�] (fig. D).

3. Extrageţi unitatea de pulverizare [4]
din unitatea motorului [�] (fig. C).

� )i[area XniWăŸii de 
pXOYeri]are

1. Introduceţi conducta de legătură [6] în 
conexiunea de pulverizare  [�] (fig. C).

2. Aliniaţi [5] la [�]. Rotiţi 
unitatea de pulverizare [4] în sens 
orar, pĂnă cĂnd se blochează în 
blocare [�] (fig. D).

� �nORcXirea�inWrRdXcerea 
dX]ei

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

* Diametrul orificiului duzei este tipărit pe partea interioară a duzei [1].

1. Úineţi produsul cu capul de duză [�]
în sus, înainte de deşurubarea piuliţei 
olandeze [�]. Astfel împiedicaţi 
căderea pieselor.

2. Rotiţi piuliţa olandeză [�] în sens 
antiorar.

3. Scoateţi piuliţa olandeză [�] împreună 
cu capul de duză [�] de pe unitatea 
de pulverizare [4].

o Dacă este deja montată o duză [1]�
– Scoateţi duza de pe ac [2].
– Dacă este nevoie, scoateţi cu grijă 

duza cu o şurubelniţă.
4. Aşezaţi duza  [1] dorită pe ac [2].
5. Aşezaţi capul de duză [�] pe duză [1].
6. Aşezaţi piuliţa olandeză  [�] pe filetul 

mic  [3].
7. StrĂngerea� Rotiţi piuliţa olandeză [�]

în sens orar.

SeOecWarea dX]ei cRrecWe

[1] DX]ă 
 8WiOi]are
1,5 mm Viscozitate redusă
1,8 mm Vopsele pe bază de apă
2,2 mm Viscozitate ridicată
2,6 mm Vopsele pe bază de ulei

o Informaţii suplimentare� 
Vezi „Verificarea viscozităţii”

� 8mpOerea cX maWeriaO de 
pXOYeri]are

)ig. G

INDICAȚIE
u Deschideţi pĂlnia de hĂrtie [�].

Aşezaţi pĂlnia de hĂrtie pe 
recipientul de vopsea [9], pentru a 
simplifica umplerea.
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INDICAȚIE

u Lucrările efectuate pe suprafeţele 
de pulverizare joase� Montaţi ţeava 
de cuvelaj [�] astfel, încĂt să fie 
orientată spre înainte� Direcţia 
capului de duză [�]

u Lucrările efectuate pe suprafeţele 
de pulverizare mai înalte� Montaţi 
ţeava de cuvelaj [�] astfel, încĂt să 
fie orientată înapoi� Direcţia unităţii 
motorului  [�]

1. Deşurubaţi recipientul de vopsea [9]
de pe unitatea de pulverizare [4].

2. Introduceţi ţeava de cuvelaj [�] în 
filetul mare [�].

3. Umpleţi materialul de pulverizare în 
recipientul de vopsea [9].

4. Înşurubaţi recipientul de vopsea [9]
pe unitatea de pulverizare [4].

� )RORVirea
� PRrnirea Ųi Rprirea

m AVERTIS0ENT� RiVc de rănire�
u Nu îndreptaţi produsul niciodată 

către oameni sau animale.

INDICAȚIE
u În timp ce lucraţi ţineţi produsul la o 

distanţă constantă de aproximativ 
15 cm de suprafaţa de pulverizare.

** Adaptaţi în funcţie de direcţia de pulverizare

o InWrRdXcerea pacKeWXOXi de 
acXmXOaWRri: Aliniaţi pachetul 
de acumulatori [�] cu mĂnerul şi 
împingeţi�l înăuntru. Asiguraţi�vă 
că pachetul de acumulatori [�] se 
blochează cu un declic.

o PRrnirea Ųi pXOYeri]area: Apăsaţi şi 
menţineţi apăsat trăgaciul [7].

o Oprirea: Eliberaţi trăgaciul [7].

� ReJOarea canWiWăŸii de 
pXOYeri]are

o Mărirea sau reducerea cantităţii de 
pulverizare� Rotiţi rotiţa de reglare [8]
în direcţia + sau –.

� ReJOarea MeWXOXi de 
pXOYeri]are

o Rotiţi capul de duză [�] astfel, încĂt 
arătătorul de pe capul de duză să fie 
orientat spre simbolul potrivit de pe 
piuliţa olandeză [�].

SimERO -eWXO de 
pXOYeri]are

8WiOi]are

Jet rotund

Colţuri
Muchii
Zone greu 
accesibile

Jet vertical 
plat

Toate celelalte 
suprafeţe ** 

Jet 
orizontal 
plat

Toate celelalte 
suprafeţe **

� DXpă XWiOi]are
o Opriţi produsul şi îndepărtaţi pachetul 

de acumulatori [�]. Lăsaţi produsul să 
se răcească.

o Verificaţi, curăţaţi şi depozitaţi 
produsul (vezi „Curăţarea şi 
îngrijirea”).

� Remedierea deIecŸiXniORr

PrREOemă CaX]ă pRViEiOă RemediX
Motorul funcţionează, 
însă unitatea de 
pulverizare este 
blocată.

Reziduurile de vopsea 
uscate blochează orificiile 
din jurul acului [2].

Cu ajutorul acului de 
curăţare  [	] îndepărtaţi 
reziduurile de vopsea din 
orificiile din jurul acului [2].
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PrREOemă CaX]ă pRViEiOă RemediX
Produsul nu 
pulverizează, deşi 
mai există vopsea 
în recipientul de 
vopsea [9].

Úeava de cuvelaj [�]
îndoită din recipientul de 
vopsea [9] indică în direcţia 
incorectă.

Reorientaţi ţeava de cuvelaj  [�]
(vezi „Umplerea cu material de 
pulverizare”).

� CXrăŸarea Ųi înJriMirea

m AVERTIS0ENT�
Opriţi produsul, scoateţi 
pachetul de acumulatori  [�] şi 
lăsaţi�l să se răcească înainte de 
a efectua lucrări de inspecţie, 
întreţinere sau curăţare�

� CXrăŸarea
INDICAȚIE
u Curăţaţi produsul după fiecare 

utilizare, în caz contrar duzele [1] se 
lipesc.

u Nu folosiţi produse chimice, 
alcaline, de frecare sau alte produse 
de curăţare sau de dezinfectare 
agresive pentru a curăţa produsul, 
deoarece acestea pot deteriora 
suprafaţa.

u Nu utilizaţi lubrifianţi pe bază de 
silicon.

u Nu aşezaţi niciodată produsul 
complet în solvent.

u În timpul curăţării purtaţi mănuşi 
adecvate.

  Aveţi grijă să nu ajungă niciun lichid în 
interiorul produsului.

  Curăţarea regulată şi corectă ajută 
la garantarea unei utilizări sigure 
şi prelungeşte durata de viaţă a 
produsului.

o Curăţaţi unitatea motorului [�] cu o 
cĂrpă uscată. Pentru locurile greu 
accesibile, folosiţi o perie moale.
Îndepărtaţi în special mizeria şi praful 
de pe deschiderile de ventilaţie cu o 
cĂrpă şi o perie moale.
Deschiderile de ventilaţie trebuie să 
fie întotdeauna libere.

o După fiecare utilizare pulverizaţi cu 
produsul apă.

o Curăţaţi următoarele piese cu peria de 
curăţare [�] sau acul de curăţare [	]�
– [1] Duze
– [2]  Ac

(orificiile din jurul acului)
– [4] Unitate de pulverizare
– [�] Cap de duză

� CXrăŸarea ƞOWrXOXi de aer
)ig. )
1. Scoaterea filtrului de aer [�]� Apăsaţi 

şi menţineţi apăsat manetele de 
deblocare  [�] de pe capacul filtrului 
de aer [
]. Scoateţi capacul filtrului 
de aer.

2. Scoateţi filtrul de aer [�] din capacul 
filtrului de aer [
].
Dacă este nevoie, scuturaţi filtrul de 
aer [�].

3. În caz de murdărie persistentă 
curăţaţi filtrul de aer [�] cu jet de 
apă. Lăsaţi filtrul de aer să se usuce 
complet.
Dacă este nevoie, înlocuiţi filtrul de 
aer [�] cu filtrul de aer de schimb [�].

� �nWreŸinerea
  Produsul nu necesită întreţinere.

o Verificaţi produsul înainte şi după 
fiecare utilizare, dacă este uzat sau 
prezintă deteriorări.

� Repararea
o În interiorul acestui produs nu se 

găsesc piese care pot fi reparate de 
utilizator. Adresaţi�vă unui specialist 
calificat pentru a verifica produsul şi 
a-l repara.

� DepR]iWarea
o Curăţaţi produsul (vezi „Curăţarea şi 

îngrijirea”).



57RO

o Depozitaţi produsul şi accesoriile 
acestuia într�un loc întunecat, uscat, 
ferit de îngheţ şi bine aerisit.

o Depozitaţi întotdeauna produsul 
într�un loc inaccesibil copiilor.

� TranVpRrWXO
o Protejaţi produsul contra şocurilor 

şi vibraţiilor puternice care apar în 
special la transportul în autovehicule.

o Asiguraţi produsul împotriva alunecării 
sau răsturnării.

� �nOăWXrare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot fi eliminate la punctele 
locale de reciclare.

Respectaţi marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deşeurilor, acestea sunt marcate 
de abrevierile (a) şi cifrele (b) cu 
următoarea semnificaţie� 1֑�� 
plastice/20֑22� hĂrtie şi carton/
80֑�8� substanţe de conexiune.

PrRdXVXO:
Puteţi obţine informaţii despre 
posibilităţile de eliminare a 
produsului de la administraţia 
locală.
Pentru a proteja mediul 
înconjurător nu eliminaţi produsul 
dumneavoastră la gunoiul 
menajer atunci cĂnd nu mai 
poate fi folosit, ci predaţi-l la un 
punct de colectare. Vă puteţi 
informa cu privire la punctele de 
colectare şi orarul acestora de la 
administraţi competentă.

Bateriile/acumulatorii defecţi sau 
consumaţi trebuie reciclaţi. Înapoiaţi 
bateriile şi sau acumulatorii prin 
intermediul punctelor de colectare 
indicate.

DeWeriRrarea mediXOXi 
încRnMXrăWRr prin arXncarea 
JreŲiWă a EaWeriiORr�
acXmXOaWRriORr�

Înainte de eliminare, îndepărtaţi bateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer. Ele pot 
conţine metale grele toxice şi se supun 
tratamentului deşeurilor periculoase 
Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt următoarele� Cd  cadmiu, 
+g  mercur, Pb  plumb. De aceea, 
predaţi bateriile/acumulatorii consumate l 
un punct de colectare comunal.

� *aranŸie
Produsul a fost fabricat cu atenţie, 
conform unor standarde stricte de 
calitate şi verificat temeinic înainte de 
livrare. În caz de defecţiuni de material 
sau de fabricaţie aveţi drepturi legale 
faţă de vĂnzătorul produsului. Drepturile 
dumneavoastră legale nu sunt limitate în 
niciun fel de garanţia menţionată mai jos.

Garanţia pentru aceste produs este 
3 ani începĂnd de la data achiziţiei. 
Durata garanţiei începe la data achiziţiei. 
Păstraţi chitanţa originală la un loc sigur, 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteriorările 
care sunt deja existente la momentul 
achiziţiei, trebuie anunţate imediat după 
despachetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de la achiziţia 
produsului apare un defect de material 
sau de fabricaţie, vă reparăm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastră. Durata de garanţie nu se 
prelungeşte după aprobarea unei cerinţe 
de garanţie. Aceasta este valabil şi pentru 
piesele schimbate şi reparate.

Această garanţie se stinge dacă produsul 
este deteriorat, utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător.

Garanţia acoperă defectele de material 
şi de producţie. Această garanţie 
nu acoperă piesele componente ale 
produsului, care prezintă urme normale 
de uzură şi care sunt considerate piese 
de schimb (de ex.� baterii, acumulatoare, 
furtunuri, cartuşe de vopsea) şi nici 
deteriorările la nivelul pieselor casante, 
de exemplu întrerupătoare sau piese 
fabricate din sticlă.
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Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute în cadrul 
termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de 
conformitate şi cel al garanţiei comerciale 
şi curge, după caz, din momentul la care 
a fost adusă la cunoştinţa vĂnzătorului 
lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului 
la vĂnzător/unitatea service pĂnă la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normală şi, respectiv, al notificării în scris 
în vederea ridicării produsului sau predării 
efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de 
un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimbării produsului.

� 0RdXO de deVIăŲXrare în ca] 
de JaranŸie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidă a cererii dumneavoastră, vă rugăm 
să urmaţi următoarele indicaţii�

Vă rugăm să ţineţi la îndemĂnă 
bonul de casă şi numărul articolului 
(IAN 479361_2410) ca dovadă pentru 
achiziţia dumneavoastră.

Vă rugăm să luaţi numărul de produs de 
pe plăcuţa cu tipul de construcţie de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principală a instrucţiunii de utilizare (jos, 
stĂnga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

În cazul în care, apar erori de funcţionare 
sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întĂi prin telefon sau prin e-mail, 
departamentul de service menţionat în 
continuare.

Dumneavoastră puteţi să expediaţi atunci 
un produs considerat ca fiind defect, 
adăugĂnd chitanţa de plată (bonul 
de casă) şi menţionĂnd, în ce constă 
defecţiunea şi cĂnd a apărut aceasta, 
fără cheltuieli poştale, la adresa de 
service comunicată.

La parkside-diy.com puteţi să vedeţi 
şi să descărcaţi acest manual şi multe 
altele. Cu acest cod 4R ajungeţi direct 
la parkside-diy.com. Selectaţi ţara 
dumneavoastră şi căutaţi manualele 
de utilizare prin motorul de căutare. 
Dacă introduceţi numărul de articol 
(IAN) 479361_2410 ajungeţi la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastră.

� SerYice
SerYice RRmĂnia
Tel.�  08008�023�
E-Mail�  owim@lidl.ro

Marcaj SĂrb De Conformitate
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� DecOaraŸia 8E de cRnIRrmiWaWe

 

Numĉrul de model: 

Nr.ͬPĉrƜi







Nr.ͬPĉrƜi


DeƜinĉtorul documentaƜiei tehnice: 

^emnat pentru ƕi Šn numele:

Prezenta declaraƜie de conformitate este emisĉ pe rĉspunderea eǆclusivĉ a producĉtorului.

draducerea originalului declaraƜiei de conformitate

 
>   

3UFXU 3UFXU

DECLARAfIA UE DE CON&ORMITATE 

ǀ

Obiectul declaraƜiei descris mai sus este in conformitate cu legislaƜia relevantĉ de armonizare a Uniunii:

drimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificaƜii tehnice relevante  Šn legĉturĉ cu care se declarĉ 


Obiectul declaraƜiei descris mai sus este conform �irectivei 2011/65/UE a Parlamentului European ƕi a �onsiliului din 8 
iunie 2011 privind restricƜiile de utilizare a anumitor substanƜe periculoase Šn echipamentele electrice ƕi electronice:

�irectiva 2011/65/UE cu toate modificĉrile aferente







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Изȵȴȱзȡанȫ ȵредȹȵредȫȸеȱнȫ ȹȯазанȫɏ ȫ ȷȫмȡȴȱȫ
В това ръководство за експлоатация, върȼу опаковката и върȼу табелата за 

тип се използват следните предупредителни указания�

Прочетете ръководството за 
експлоатация.

ИзклɎчете продукта и 
отстранете акумулаторния 
пакет преди смяна на 
принадлежности, почистване и 
когато той не се използва.

ОПАСНОСТ� Този символ със 
сигналната дума „Опасност“ 
указва заплаȼа с висока 
степен на риск, която, ако не 
бъде избегната, води до тежко 
нараняване или смърт.

Носете заɀита за очите�

Носете заɀита за слуȼа�

Носете диȼателна заɀита�

ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Този 
символ със сигналната дума 
„Предупреждение“ указва 
заплаȼа със средна степен 
на риск, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до 
тежко нараняване или смърт.

Пазете акумулаторния пакет от 
гореɀина и от продължителна, 
силна слънчева светлина.

Пазете акумулаторния пакет от 
вода и влага.

Пазете акумулаторния пакет 
от огън.

ПРЕƩПАЗЛИВОСТ� Този 
символ със сигналната дума 
„Предпазливост“ указва 
заплаȼа с ниска степен на 
риск, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до 
леко или средно нараняване.

Символ за продукт с клас на 
заɀита II (двойна изолация)

ВНИМАНИЕ� Този символ със 
сигналната дума „Внимание“ 
указва опасност от възможни 
материални ɀети.

T3.15A МиниатɎрен предпазител

Блокиране Постоянен ток/напрежение

Деблокиране Променлив ток/напрежение

маȯȷ� �� ؃C



62 BG

Знакът CE потвърждава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ЕС.

Указания за безопасност
Инструкции за работа

* 1 дɎза е предварително монтирана
** 1 филтър е предварително монтиран

20 V АКУМУЛАТОРЕН 
ПИСТОЛЕТ ЗА БОЯ

� Уȡȴд
Поздравяваме Ви с покупката на 
този нов продукт. Вие избраȼте 
висококачествен продукт. 
Ръководството за експлоатация е 
част от този продукт. То съдържа 
важни указания за безопасност, 
употреба и изȼвърляне. Преди 
употребата на продукта се запознайте 
с всички инструкции за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта 
само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. 
Когато предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с него и 
всички документи.

� УȵȴȸреȠа ȵȴ 
ȵредназнаȽенȫе

Този 20 V акумулаторен пистолет 
за боя (наричан по�долу „продукт“ 
или „електрически инструмент“) е 
предназначен за нанасяне на бои, 
лакове и гланцове.

С продукта можете да обработвате 
материали за разпръскване с 
вискозитет до макс. �0 DIN/sec.

Продуктът не е предназначен за 
обработка на лесно възпламеними, 
запалими бои, лакове или 
разредители.

Винаги използвайте материали 
за разпръскване, отговаряɀи на 
употребата по предназначение� 
При закупуването и употребата 
на материали за разпръскване 
съблɎдавайте теȼническите 
изисквания на продукта 
(вижте „Теȼнически данни“).

Други начини на употреба или 
изменения на продукта се считат за 
употреба не по предназначение и 
могат да доведат до рискове като 
опасност за живота, наранявания 
и повреди. Производителят не 
поема отговорност за възникнали 
ɀети в резултат на употреба не по 
предназначение. Продуктът не е 
предназначен за професионална 
употреба или за други области на 
приложение.

� ОȠем на дȴȷȸаȡȯаȸа

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъчните 

материали не са детска играчка� 
Деца не бива да играят с 
найлонови торбички, фолио 
и дребни части� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

V Акумулаторен пистолет за боя 20 צ1
�* ДɎзи צ4

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

Мерителна чаȿа за вискозитет צ1
צ1 ǀартиена фуния
צ1 Игла за почистване
Четка за почистване צ1
** ƿилтър צ2
צ1 Куфар за носене
Ръководство за експлоатация צ1

� Оȵȫȷанȫе на Ƚаȷȸȫȸе
ƿȫȢȹраּA:
[1] ДɎза, 4צ

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm
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[2] Игла
[3] Малка резба
[4] Разпръскваɀ блок
[5]  ǂентриране на разпръскваɀия 

блок
[6] Съединителна тръба
[7] Спусък
[8] Колело за настройка
[9] Резервоар за боя
[�] Възȼодяɀа тръба
[�] Ʀоляма резба
[�] Съединителна гайка
[�] Ʀлава за дɎзи

ƿȫȢȹраּ%:
[�] Двигателен блок
[�] Въздуȿен филтър
[�] Бутон за освобождаване
[
] Капак на въздуȿен филтър
[�] Акумулаторен пакет ***
[�] Резервен въздуȿен филтър
[
] Мерителна чаȿа
[	] Игла за почистване
[�] Четка за почистване
[�] Ръкоȼватка
[�] ƿиксатор
[�] Връзка за разпръсквател
[�]  ОтклɎчено
[�]  ЗаклɎчено

ƿȫȢȹраּI:
[�] Акумулаторен пакет ***
[�] Бутон за освобождаване на 

акумулаторния пакет
[�] Бутон   (ниво на зареждане)
[�] LED елементи за състояние на 

зареждане (червен/оранжев/зелен)

ƿȫȢȹра -:
[�] Акумулаторен пакет ***
[�] Зарядно устройство

(бързо зарядно устройство) ***
[�] Свързваɀ проводник с мрежов 

ɀепсел
[�] LED за контрол на заряда ֑ зелен
[�] LED за контрол на заряда ֑ червен

Не ȷа ȫзȴȠразенȫ:
[�] ǀартиена фуния

*** В обема на доставката не се съдържат акумулаторна батерия и бързо 
зарядно устройство.

� ТеȼнȫȽеȷȯȫ даннȫ
20 V Аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵȫȷȸȴȱеȸ за Ƞȴɏ P)SA 20�Li %2
Номинално 
напрежение � 20 V
Производителност � �00 ml/min 

(вода)
Резервоар за боя � 1200 ml
Макс. вискозитет � �0 DIN/sec

Аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ PAP 20 %� 



Тип � Литиево�йонен
Номинално 
напрежение � 20 V
Капацитет � 2 Ah
Енергийна 
стойност � 40 :h
Брой акумулаторни 
клетки � 5

БɃрзȴ зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ PL* 20 C� 



Вȼȴд:
Номинално 
напрежение � 230֑240 Va
Номинална честота � 50 +z
Номинална моɀност � 120 :
Предпазител 
(вътреȿен) � 3,15 A/ T3.15A

Изȼȴд:
Номинално 
напрежение � 21,5 V
Ток за зареждане � 4,5 A
Клас на заɀита � II/

Време за зареждане:
Акумулаторен пакет 
тип PAP 20 B1, 2,0 Ah
(предлага се отделно) � 45 min
Акумулаторен пакет 
тип PAP 20 B3, 4,0 Ah
(предлага се отделно) � 60 min
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ПреȵȴрɃȽȫȸеȱна ȴȯȴȱна 
ȸемȵераȸȹра:
По време на 
зареждане � �4 ơC до �40 ơC
По време на 
работа � �4 ơC до �40 ơC
По време на 
съȼранение � �20 ơC до �26 ơC

СȸȴȬнȴȷȸȫ на ȿȹмȴȡȫ емȫȷȫȫ
Измерените стойности са определени 
съгласно EN 60�45. Нивото на 
ȿума, измерено с АЧǀ от тип A, на 
електрическия инструмент в типичния 
случай възлиза на�
Ниво на звуково 
налягане LpA � �3,4 dB(A)
Неопределеност KpA � 3 dB
Ниво на звукова 
моɀност L:A � 84,4 dB(A)
Неопределеност K:A � 3 dB

СȸȴȬнȴȷȸȫ на емȫȷȫȫ на ȡȫȠраȾȫȫ
Обɀи стойности на вибрации 
(векторна сума от трите посоки), 
определени съгласно EN 60�45�
Стойност на емисии 
на вибрации ah � � 2,5 m/s2

Неопределеност K � 1,5 m/s2

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
Нȴȷеȸе заɀȫȸа за ȷȱȹȼа�
Излагането на ȿум може да 
причини загуба на слуȼа.

УКАЗАНИЕ
u Посочената обɀа стойност на 

емисии на вибрации и посочената 
стойност на ȿумови емисии са 
измерени по стандартен метод 
на изпитване и могат да бъдат 
използвани за сравнение на един 
електрически инструмент с друг.

u Посочената обɀа стойност на 
вибрации и посочената стойност 
на ȿумови емисии могат да 
бъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването.

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Емисиите на вибрации и 

ȿумовите емисии по време на 
действителната употреба на 
електрическия инструмент могат 
да се различават от посочените 
стойности, в зависимост от 
начина, по който електрическият 
инструмент се използва, особено 
от вида на обработвания детайл.
Опитайте се да поддържате 
натоварването от вибрации и 
ȿум възможно най�минимално. 
Примерни мерки за намаляване 
на натоварването от вибрации 
са носенето на ръкавици при 
употребата на инструмента и 
ограничаване на времето на 
работа. При това трябва да се 
вземат под внимание всички 
части на работния цикъл 
(например времената, през които 
електрическият инструмент е 
изклɎчен, както и тези, в които 
той е вклɎчен, но работи без 
натоварване).

Уȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ

� ОȠɀȫ ȹȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u ПрȴȽеȸеȸе ȡȷȫȽȯȫ ȹȯазанȫɏ 

за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ� ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸраȾȫȫ ȫ ȸеȼнȫȽеȷȯȫ 
даннȫ� ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴзȫ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸ 
е ȷнаȠден� Пропуски при 
спазването на следните 
инструкции могат да предизвикат 
токов удар, пожар и/или тежки 
наранявания.
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Заȵазеȸе ȡȷȫȽȯȫ ȹȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ ȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ за 
ȠɃдеɀȫ ȷȵраȡȯȫ�

Използваното в указанията за 
безопасност понятие „електрически 
инструмент“ се отнася за задвижвани 
от мрежово напрежение електрически 
инструменти (с мрежов кабел) 
и за задвижвани от акумулатор 
електрически инструменти (без 
мрежов кабел).

Безȴȵаȷнȴȷȸ на раȠȴȸнȴȸȴ мɏȷȸȴ
1) ПȴддɃржаȬȸе Ваȿеȸȴ раȠȴȸнȴ 

ȵрȴȷȸранȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ дȴȠре 
ȴȷȡеȸенȴ� Безпорядъкът 
или неосветените работни 
пространства могат да доведат до 
злополуки.

2) Не раȠȴȸеȸе ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȡɃȡ ȡзрȫȡȴȴȵаȷна 
ȷреда� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷе намȫраȸ 
заȵаȱȫмȫ ȸеȽнȴȷȸȫ� Ȣазȴȡе 
ȫȱȫ ȵраȼȴȡе� Електрическите 
инструменти създават искри, 
които могат да възпламенят праȼа 
или изпаренията.

3) ƩрɃжȸе деȾа ȫ дрȹȢȫ ȱȫȾа даȱеȽ 
ȵȴ ȡреме на ȫзȵȴȱзȡане на 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ� При 
разсейване можете да загубите 
контрол върȼу електрическия 
инструмент.

Безȴȵаȷнȴȷȸ ȵрȫ раȠȴȸа ȷ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȸȴȯ
1) ǄеȵȷеȱɃȸ за ȷȡɃрзȡане на 

еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȸрɏȠȡа да ȴȸȢȴȡарɏ на ȯȴнȸаȯȸа� 
ǄеȵȷеȱɃȸ не Ƞȫȡа да ȷе 
ȵрȴменɏ ȵȴ нȫȯаȯɃȡ наȽȫн� 
Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе адаȵȸернȫ 
ɀеȵȷеȱȫ заеднȴ ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸȫ ȷ ȵредȵазнȴ 
заземɏȡане� Непроменени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
намаляват риска от токов удар.

2) ИзȠɏȢȡаȬȸе ȸеȱеȷен ȯȴнȸаȯȸ 
ȷɃȷ заземенȫ ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȫ ȯаȸȴ 
ȸрɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸеȱнȫ ȸеȱа� ȵеȽȯȫ 
ȫ ȼȱадȫȱнȫȾȫ� Съɀествува 
повиȿен риск от токов удар, 
когато Ваȿето тяло е заземено.

3) Пазеȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫȸе 
ȫнȷȸрȹменȸȫ ȴȸ дɃжд ȫȱȫ 
ȡȱаȢа� Проникването на вода 
в електрически инструмент 
повиȿава риска от токов удар.

4) Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷȡɃрзȡаɀȫɏ 
ȵрȴȡȴднȫȯ за нȴȷене ȫȱȫ 
заȯаȽане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȫȱȫ за ȫздɃрȵȡане 
на ɀеȵȷеȱа ȴȸ ȯȴнȸаȯȸа� Пазеȸе 
ȷȡɃрзȡаɀȫɏ ȵрȴȡȴднȫȯ ȴȸ 
Ȣȴреɀȫна� маȷȱȴ� ȴȷȸрȫ рɃȠȴȡе 
ȫȱȫ дȡȫжеɀȫ ȷе Ƚаȷȸȫ на 
ȹреда� Повредени или оплетени 
свързваɀи проводници увеличават 
риска от токов удар.

5) КȴȢаȸȴ раȠȴȸȫȸе ȷ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸ на 
ȴȸȯрȫȸȴ� ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷамȴ 
ȹдɃȱжаȡаɀȫ ȯаȠеȱȫ� ȯȴȫȸȴ 
ȷа ȵȴдȼȴдɏɀȫ ȫ за ȹȵȴȸреȠа 
на ȴȸȯрȫȸȴ� Използването на 
подȼодяɀ за употреба на открито 
удължаваɀ кабел намалява риска 
от токов удар.

6) КȴȢаȸȴ ȹȵȴȸреȠаȸа на 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ 
ȡɃȡ ȡȱажна ȷреда не мȴже да 
ȠɃде ȫзȠеȢнаȸа� ȫзȵȴȱзȡаȬȸе 
дȫȻеренȾȫаȱнȴȸȴȯȴȡа 
заɀȫȸа� Използването на 
диференциалнотокова заɀита 
намалява риска от токов удар.

Безȴȵаȷнȴȷȸ за ȼȴраȸа
1) БɃдеȸе ȡнȫмаȸеȱнȫ� ȴȠрɃɀаȬȸе 

ȡнȫманȫе на ȸȴȡа� ȯȴеȸȴ 
ȵраȡȫȸе� ȫ ȵȴдȼȴждаȬȸе разȹмнȴ 
ȯɃм раȠȴȸаȸа ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ� Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ� 
ȯȴȢаȸȴ ȷȸе ȫзмȴренȫ ȫȱȫ ȷȸе 
ȵȴд ȡȱȫɏнȫеȸȴ на ȹȵȴȬȡаɀȫ 
ȡеɀеȷȸȡа� аȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
медȫȯаменȸȫ� Момент 
невнимание при използването 
на електрическия инструмент 
може да доведе до сериозни 
наранявания.
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2) Нȴȷеȸе ȱȫȽнȫ ȵредȵазнȫ ȷред�
ȷȸȡа ȫ ȡȫнаȢȫ ȵредȵазнȫ ȴȽȫ�
ȱа� Носенето на лични предпазни 
средства като противопраȼова 
маска, устойчиви на ȼлъзгане 
предпазни обувки, предпазна 
каска или заɀита за слуȼа, в за�
висимост от вида и употребата на 
електрическия инструмент, нама�
лява риска от наранявания.

3) ИзȠɏȢȡаȬȸе неȡȴȱнȴ ȡȯȱɎȽȡане� 
Уȡереȸе ȷе� Ƚе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏȸ 
ȫнȷȸрȹменȸ е ȫзȯȱɎȽен� 
ȵредȫ да Ȣȴ ȷȡɃржеȸе ȯɃм 
еȱеȯȸрȴзаȼранȡанеȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ� ȵредȫ 
да Ȣȴ ȡземеȸе ȫȱȫ нȴȷȫȸе� Ако 
при носенето на електрическия 
инструмент държите пръста си 
върȼу прекъсвача или свържете 
към електрозаȼранването вклɎчен 
електрически инструмент, това 
може да доведе до злополуки.

4) Оȸȷȸранеȸе ȫнȷȸрȹменȸȫȸе за на�
ȷȸрȴȬȯа ȫȱȫ ȢаеȽнȫȸе ȯȱɎȽȴȡе� 
ȵредȫ да ȡȯȱɎȽȫȸе еȱеȯȸрȫȽе�
ȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ� Инструмент или 
клɎч, намираɀ се във въртяɀа се 
част от електрическия инструмент, 
може да доведе до наранявания.

5) ИзȠɏȢȡаȬȸе неȴȠȫȽаȬнȫ 
ȵȴзȫȾȫȫ на ȸɏȱȴȸȴ� ОȷȫȢȹреȸе 
ȷȫ ȷȸаȠȫȱен ȷȸȴеж ȫ ȵȴȷȸȴɏннȴ 
ȵазеȸе раȡнȴȡеȷȫе� Така можете 
по�добре да контролирате 
електрическия инструмент в 
неочаквани ситуации.

6) Нȴȷеȸе ȵȴдȼȴдɏɀȴ ȴȠȱеȯȱȴ� Не 
нȴȷеȸе ȿȫрȴȯȫ дреȼȫ ȫȱȫ наȯȫȸȫ� 
ƩрɃжȸе ȯȴȷаȸа� ȴȠȱеȯȱȴȸȴ 
ȫ рɃȯаȡȫȾȫȸе ȷȫ даȱеȽ ȴȸ 
дȡȫжеɀȫ ȷе Ƚаȷȸȫ� ǃироки 
дреȼи, накити или дълги коси 
могат да бъдат заȼванати от 
движеɀи се части.

�) КȴȢаȸȴ мȴȢаȸ да ȠɃдаȸ 
мȴнȸȫранȫ ȹȷȸрȴȬȷȸȡа за 
ȫзȷмȹȯȡане на ȵраȼ ȫ за ȹȱаȡɏне 
на ȵраȼ� ȹȡереȸе ȷе� Ƚе ȸе 
ȷа ȷȡɃрзанȫ ȫ ȷе ȫзȵȴȱзȡаȸ 
ȵраȡȫȱнȴ� Използването на 
устройство за изсмукване на 
праȼ може да намали вредите за 
здравето поради праȼ.

8) Не разȽȫȸаȬȸе на Ȼаȱȿȫȡа 
ȷȫȢȹрнȴȷȸ ȫ не ȵренеȠреȢȡаȬȸе 
ȵраȡȫȱаȸа за Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ� 
дȴрȫ ȫ ȯȴȢаȸȴ ȷȱед 
мнȴȢȴȯраȸна ȹȵȴȸреȠа ȷȸе 
заȵȴзнаȸȫ ȷ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ� Небрежното 
боравене може за част от 
секундата да доведе до тежки 
наранявания.

УȵȴȸреȠа ȫ Ƞȴраȡене ȷ 
еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ
1) Не ȵреȸȴȡарȡаȬȸе ȹреда� 

ИзȵȴȱзȡаȬȸе ȵредназнаȽенȫɏ 
за Ваȿаȸа раȠȴȸа еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ� С подȼодяɀия 
електрически инструмент 
работите по�добре и по�сигурно в 
посочените граници на работните 
му ȼарактеристики.

2) Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸ� ȽȫȬȸȴ ȵреȯɃȷȡаȽ 
е ȵȴȡреден� Електрически 
инструмент, който вече не може да 
се вклɎчва или изклɎчва, е опасен 
и трябва да бъде ремонтиран.

3) ИзȸеȢȱеȸе ɀеȵȷеȱа ȴȸ ȯȴнȸаȯȸа 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸранеȸе ȷȡаȱɏɀаȸа ȷе 
аȯȹмȹȱаȸȴрна Ƞаȸерȫɏ� ȵредȫ да 
ȫзȡɃрȿȡаȸе наȷȸрȴȬȯȫ ȵȴ ȹреда� 
да ȷменɏȸе раȠȴȸнȫ ȫнȷȸрȹменȸȫ 
ȫȱȫ да ȴȷȸаȡȫȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ наȷȸранȫ� Тази мярка 
за безопасност предотвратява 
неволното стартиране на 
електрическия инструмент.

4) СɃȼранɏȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȫнȷȸрȹменȸȫ� ȯȴȫȸȴ не ȷе 
ȫзȵȴȱзȡаȸ� на недȴȷȸɃȵнȴ за 
деȾа мɏȷȸȴ� Не ȵȴзȡȴȱɏȡаȬȸе 
ȫзȵȴȱзȡане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȴȸ ȱȫȾа� ȯȴȫȸȴ 
не ȷа заȵȴзнаȸȫ ȷ неȢȴ 
ȫȱȫ не ȷа ȵрȴȽеȱȫ ȸезȫ 
ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ� Електрическите 
инструменти са опасни, ако се 
използват от неопитни лица.
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5) ПȴддɃржаȬȸе Ȣрȫжȱȫȡȴ еȱеȯ�
ȸрȫȽеȷȯȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ ȫ 
раȠȴȸнȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ� Прȴ�
ȡерɏȡаȬȸе даȱȫ дȡȫжеɀȫȸе ȷе 
Ƚаȷȸȫ ȻȹнȯȾȫȴнȫраȸ ȠезȹȵреȽнȴ 
ȫ не заɏждаȸ� даȱȫ нɏма ȷȽȹȵенȫ 
ȫȱȫ ȸаȯа ȵȴȡреденȫ Ƚаȷȸȫ� Ƚе 
да нарȹȿаȡаȸ ȻȹнȯȾȫȴнȫранеȸȴ 
на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ� 
Пȴȡреденȫȸе Ƚаȷȸȫ ȸрɏȠȡа 
да ȠɃдаȸ ремȴнȸȫранȫ ȵредȫ 
ȫзȵȴȱзȡане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ� Много злополуки са 
причинени от лоȿо поддържани 
електрически инструменти.

6) ПȴддɃржаȬȸе режеɀȫȸе 
ȫнȷȸрȹменȸȫ наȸȴȽенȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ� Ʀрижливо поддържаните 
режеɀи инструменти с остри 
режеɀи ръбове се заклинват 
по�малко и се водят по�лесно.

�) ИзȵȴȱзȡаȬȸе еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ� ȵрȫнадȱежнȴȷȸȫȸе� 
раȠȴȸнȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ ȫ ȸ�н� 
ȷɃȢȱаȷнȴ ȸезȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ� 
Прȫ ȸȴȡа ȡземаȬȸе ȵȴд 
ȡнȫманȫе ȹȷȱȴȡȫɏȸа на раȠȴȸа 
ȫ деȬнȴȷȸȸа� ȯȴɏȸȴ ȸрɏȠȡа 
да ȷе ȫзȡɃрȿȫ� Употребата 
на електрически инструменти 
за различни от предвидените 
приложения може да доведе до 
опасни ситуации.

8) Пазеȸе дрɃжȯȫȸе ȫ 
ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȫȸе за ȼȡаɀане 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ Ƞез маȷȱȴ ȫ 
Ȣреȷ� ǀлъзгави дръжки и 
повърȼности за ȼваɀане не 
позволяват сигурна работа 
и контрол на електрическия 
инструмент в непредвидени 
ситуации.

УȵȴȸреȠа ȫ Ƞȴраȡене ȷ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ ȫнȷȸрȹменȸ
1) ЗареждаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнȫȸе 

Ƞаȸерȫȫ ȷамȴ ȷɃȷ 
зарɏднȫ ȹȷȸрȴȬȷȸȡа� 
ȯȴȫȸȴ ȷа ȵреȵȴрɃȽанȫ ȴȸ 
ȵрȴȫзȡȴдȫȸеȱɏ� Зарядно 
устройство, което е предназначено 
за определен вид акумулаторни 
батерии, може да причини 
пожар, ако се използва с други 
акумулаторни батерии.

2) В еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫȸе ȫнȷȸрȹменȸȫ 
ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȷамȴ ȵредȡȫденȫȸе 
за Ⱦеȱȸа аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ 
Ƞаȸерȫȫ� Използването на други 
акумулаторни батерии може да 
доведе до наранявания и опасност 
от пожар.

3) ƩрɃжȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ� 
ȯȴɏȸȴ не ȷе ȫзȵȴȱзȡа� даȱеȽ 
ȴȸ ȯȱамерȫ� мȴнеȸȫ� ȯȱɎȽȴȡе� 
ȵȫрȴнȫ� ȡȫнȸȴȡе ȫȱȫ дрȹȢȫ 
маȱȯȫ меȸаȱнȫ ȵредмеȸȫ� ȯȴȫȸȴ 
Ƞȫȼа мȴȢȱȫ да ȵрȫȽȫнɏȸ ȯɃȷȴ 
ȷɃедȫненȫе на ȯȴнȸаȯȸȫȸе� Късо 
съединение между контактите на 
акумулаторната батерия може да 
доведе до изгаряния или пожар.

4) Прȫ неȵраȡȫȱна ȹȵȴȸреȠа ȴȸ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа Ƞаȸерȫɏ мȴже 
да ȫзȱезе ȸеȽнȴȷȸ� ИзȠɏȢȡаȬ�
ȸе ȯȴнȸаȯȸ ȷ неɏ� Прȫ ȷȱȹȽаен 
ȯȴнȸаȯȸ ȫзȵȱаȯнеȸе ȷ ȡȴда� Аȯȴ 
ȸеȽнȴȷȸȸа ȵȴȵадне ȡ ȴȽȫȸе� дȴ�
ȵɃȱнȫȸеȱнȴ ȵȴȸɃрȷеȸе ȱеȯарȷȯа 
ȵȴмȴɀ� Излизаɀата течност от 
акумулаторната батерия може да 
доведе до раздразнения на кожата 
или изгаряния.

5) Не ȫзȵȴȱзȡаȬȸе ȵȴȡреденȫ 
ȫȱȫ ȵрȴмененȫ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ 
Ƞаȸерȫȫ� Повредените или 
променени акумулаторни батерии 
могат да имат непредвидимо 
поведение и да доведат до пожар, 
експлозия или опасност от 
нараняване 

6) Не ȫзȱаȢаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрна 
Ƞаȸерȫɏ на ȴȢɃн ȫȱȫ ȸȡɃрде 
ȡȫȷȴȯȫ ȸемȵераȸȹрȫ� Огън или 
температури над 130 ؃C могат да 
предизвикат експлозия.

�) СȱедȡаȬȸе ȡȷȫȽȯȫ ȫнȷȸрȹȯȾȫȫ 
за зареждане ȫ нȫȯȴȢа не 
зареждаȬȸе аȯȹмȹȱаȸȴрнаȸа 
Ƞаȸерȫɏ ȫȱȫ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ 
ȫнȷȸрȹменȸ ȫзȡɃн ȢранȫȾȫȸе 
на ȵȴȷȴȽенȫɏ ȡ рɃȯȴȡȴдȷȸȡȴȸȴ 
за еȯȷȵȱȴаȸаȾȫɏ ȸемȵераȸȹрен 
дȫаȵазȴн� Неправилно зареждане 
или зареждане извън границите 
на допустимия температурен 
диапазон може да разруȿи 
акумулаторната батерия и да 
увеличи опасността от пожар.
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Серȡȫз
1) Ремȴнȸȫ ȵȴ еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫɏ 

ȫнȷȸрȹменȸ ȷȱедȡа да 
ȷе ȫзȡɃрȿȡаȸ ȷамȴ ȴȸ 
ȯȡаȱȫȻȫȾȫранȫ ȷȵеȾȫаȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷамȴ ȷ ȴрȫȢȫнаȱнȫ резерȡнȫ 
Ƚаȷȸȫ� Така се гарантира, че 
безопасността на електрическия 
инструмент ɀе се запази.

2) НȫȯȴȢа не ȫзȡɃрȿȡаȬȸе 
ȵȴддрɃжȯа на ȵȴȡреденȫ 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ Ƞаȸерȫȫ� ǂялата 
поддръжка на акумулаторните 
батерии следва да се извърȿва 
само от производителя или от 
оторизирани сервизи.

� ƩȴȵɃȱнȫȸеȱнȫ ȹȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за ȵȫȷȸȴȱеȸȫ 
за Ƞȴɏдȫȷȡане

  ПȴддɃржаȬȸе Ваȿаȸа раȠȴȸна 
зȴна Ƚȫȷȸа� дȴȠре ȴȷȡеȸена ȫ 
ȷȡȴȠȴдна ȴȸ ȷɃдȴȡе ȷ Ƞȴȫ ȫȱȫ 
разȸȡȴрȫȸеȱȫ� ȵарȾаȱȫ ȫ дрȹȢȫ 
заȵаȱȫмȫ маȸерȫаȱȫ� Възможна 
опасност от самозапалване. По 
всяко време дръжте под ръка 
функционираɀи пожарогасители/
уреди за гасене.

  ОȷȫȢȹреȸе дȴȠра ȡенȸȫȱаȾȫɏ 
ȡ зȴнаȸа на ȵрɃȷȯане ȫ 
дȴȷȸаȸɃȽнȴ ȷȡеж ȡɃздȹȼ ȡ Ⱦɏȱȴȸȴ 
ȵȴмеɀенȫе� Изпаряваɀи се 
запалими разтворители създават 
експлозивна среда.

  ПрȴдȹȯȸɃȸ е ȵȴдȼȴдɏɀ ȷамȴ 
за ȫзȵȴȱзȡане на незаȵаȱȫмȫ 
маȸерȫаȱȫ� ИзȵȴȱзȡаȬȸе 
маȸерȫаȱȫ на ȡȴдна ȴȷнȴȡа� 
ȸрȹднȴ ȱеȸȱȫȡȫ ȡɃȢȱеȡȴдȴрȴдȫ 
ȫȱȫ ȵȴдȴȠнȫ маȸерȫаȱȫ� Лесно 
изпаряваɀи се разтворители 
създават експлозивна среда.

  Не ȵрɃȷȯаȬȸе ȡ зȴнȫ на ȫзȸȴȽ�
нȫȾȫ на заȵаȱȡане ȯаȸȴ ȫȷȯрȫ ȴȸ 
ȷȸаȸȫȽнȴ еȱеȯȸрȫȽеȷȸȡȴ� ȴȸȯрȫȸȫ 
ȵȱамɃȾȫ� заȵаȱȫȸеȱнȫ ȵȱамɃȾȫ� 
Ȣȴреɀȫ ȵредмеȸȫ� дȡȫȢаȸеȱȫ� 
ȾȫȢарȫ ȫ ȫȷȯрȫ ȴȸ ȡȯȱɎȽȡане ȫ 
ȫзȯȱɎȽȡане на еȱеȯȸрȫȽеȷȯȫ 
ȯаȠеȱȫ ȫȱȫ задеȬȷȸȡане на 
ȵреȡȯȱɎȽȡаȸеȱȫ� Подобни източ�
ници на искри могат да доведат до 
възпламеняване на средата.

  Не разȵрɃȷȯȡаȬȸе маȸерȫаȱȫ� 
за ȯȴȫȸȴ не е ȫзȡеȷȸнȴ даȱȫ 
ȵредȷȸаȡȱɏȡаȸ ȴȵаȷнȴȷȸ�
Неизвестни материали могат да 
създадат опасни условия.

  Прȫ разȵрɃȷȯȡане ȫȱȫ Ƞȴраȡене 
ȷ ȼȫмȫȯаȱȫ нȴȷеȸе дȴȵɃȱнȫȸеȱнȫ 
ȱȫȽнȫ ȵредȵазнȫ ȷредȷȸȡа ȯаȸȴ 
ȷɃȴȸȡеȸнȫ ȵредȵазнȫ рɃȯаȡȫȾȫ ȫ 
заɀȫȸна ȫȱȫ дȫȼаȸеȱна заɀȫȸна 
маȷȯа� Носенето на предпазни 
средства за съответните условия 
намалява излагането на опасни 
веɀества.

  БɃдеȸе ȡнȫмаȸеȱнȫ за ȡȷɏȯаȯȡȫ 
ȴȵаȷнȴȷȸȫ ȴȸ маȸерȫаȱа за 
разȵрɃȷȯȡане� СɃȠȱɎдаȡаȬȸе 
марȯȫрȴȡȯȫȸе ȡɃрȼȹ ȷɃда ȫȱȫ 
ȫнȻȴрмаȾȫɏȸа на ȵрȴȫзȡȴдȫȸеȱɏ 
на маȸерȫаȱа за разȵрɃȷȯȡане� 
ȡȯȱɎȽȫȸеȱнȴ ȫзȫȷȯȡанȫɏȸа за 
ȫзȵȴȱзȡане на ȱȫȽнȫ ȵредȵазнȫ 
ȷредȷȸȡа� Инструкциите на 
производителя трябва да се 
спазват, за да се намали риска 
от пожар, както и от причинени 
поради отрови, канцерогени и т.н. 
наранявания.

  Пистолетът за пръскане не бива 
да се използва за разпръскване на 
запалими веɀества. Пистолетите за 
пръскане не бива да се почистват 
със запалими разтворители.

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Внимавайте за опасности, 

които могат да произтекат от 
материала за разпръскване.

u СъблɎдавайте надписите 
върȼу съдовете или указанията, 
посочени от производителя на 
материала за разпръскване.
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� Уȯазанȫɏ за 
Ƞезȴȵаȷнȴȷȸ за 
зарɏднȫ ȹȷȸрȴȬȷȸȡа

o Този уред може да 
се използва от деца 
на 8 или повече 
години, както и от 
лица с намалени 
физически, сензорни 
или интелектуални 
способности или 
липса опит и познания, 
ако те са под 
надзор или са били 
инструктирани относно 
безопасната употреба 
на уреда и разбират 
произтичаɀите от това 
опасности.
Деца не бива да играят 
с уреда.
Почистване и 
поддръжка от страна на 
потребителя не бива да 
се извърȿват от деца 
без наблɎдение.

 Не зареждайте батерии 
за еднократна употреба.
Неспазването на това 
указание води до 
опасности.

  Ако свързваɀият 
проводник се 
повреди, той трябва 
да бъде заменен от 
производителя, неговата 
сервизна служба или 
подобно квалифицирано 
лице, за да се избегнат 
опасности.

 Пазете електрическите 
части от влага. Никога 
не ги потапяйте във вода 
или други течности, 
за да избегнете токов 
удар. Никога не дръжте 
уреда под течаɀа 
вода. СъблɎдавайте 
инструкциите за 
почистване, поддръжка 
и ремонт.

  Уредът е предназначен 
само за употреба в 
закрити помеɀения.

mВНИМАНИЕ� Това 
зарядно устройство е 
подȼодяɀо единствено 
за зареждане на 
акумулаторни пакети от 
следните типове�

ParNVide 20 V
Аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ

PAP 20 B1 2 Ah 5 клетки
PAP 20 B3 4 Ah 10 клетки
PAPS 204 A1 4 Ah 5 клетки
PAPS 208 A1 8 Ah 10 клетки

 Клиенти от CY (Кипър), 
+R (ǀърватия), RS 
(Сърбия), RO (Румъния), 
BG (България) 	 GR 
(Ʀърция) могат да 
закупят съвместими 
резервни батерии и 
зарядни устройства от 
ZZZ.optimex�shop.com.
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ПрȴдɃȱжȫ�
ȸеȱнȴȷȸ на 
зареждане
Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ

2ּAK
Аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ
PAP 20 %�

�ּAK
Аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ
PAP 20 %�

�ּAK
SmarW 
PAPSּ20�ּA�

�ּAK
SmarW 
PAPSּ20�ּA�

Маȯȷ� 2��ּA
Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ
PL*ּ20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Маȯȷ� ���ּA
Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ
PL*ּ20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

Маȯȷ� ���ּA
Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ 
PDSL*ּ20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ
SmarW 
PL*Sּ20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� Предȫ ȵɃрȡаȸа ȹȵȴȸреȠа
� Прȫнадȱежнȴȷȸȫ
m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Не използвайте принадлежности, 

които не са препоръчани от 
PAR.SIDE. Това може да доведе 
до токов удар или пожар.

За безопасната и правилна употреба 
на този продукт са необȼодими, между 
другото, следните принадлежности, 
като напр. инструменти и работни 
инструменти�

  Подȼодяɀ материал за 
разпръскване

  Подȼодяɀи лични предпазни 
средства

Материал за разпръскване ɀе 
намерите в специализираните 
магазини. При закупуването винаги 
съблɎдавайте теȼническите 
изисквания на този продукт 
(вижте „Теȼнически данни“).
При съмнения попитайте 
квалифициран специалист и се 
консултирайте с Ваȿия специализиран 
търговец.

Пȴдȼȴдɏɀȫ аȯȹмȹȱаȸȴрнȫ ȵаȯеȸȫ ȫ 
зарɏднȫ ȹȷȸрȴȬȷȸȡа
Аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ: Parkside X 20 V Team
Зарɏднȴ 
ȹȷȸрȴȬȷȸȡȴ: Parkside X 20 V Team

� Разȴȵаȯȴȡане
m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
u Продуктът и опаковъчните 

материали не са детска играчка� 
Деца не бива да играят с 
найлонови торбички, фолио 
и дребни части� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

1. Отворете опаковката и извадете 
внимателно продукта.

2. Отстранете опаковъчния 
материал, както и опаковъчните 
и транспортните осигурителни 
елементи (ако има такива).

3. Проверете дали обемът на 
доставката е пълен.

4. Проверете продукта и 
принадлежностите за транспортни 
ɀети.
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� Предȫ ȹȵȴȸреȠа
� Прȴȡерȯа на ȡȫȷȯȴзȫȸеȸа
УКАЗАНИЕ
u Използвайте само разредители, 

които са подȼодяɀи за 
съответния материал за 
разпръскване. Ако използвате 
греȿен разредител, се появяват 
бучки, които запуȿват продукта.

u Никога не смесвайте лакове 
от синтетични смоли с 
нитроцелулозен разредител�

u Прочетете указанията на 
производителя към съответния 
материал за разпръскване, за да 
се информирате за подȼодяɀите 
разредители.

u Не разпръсквайте гранулиран/
съдържаɀ дребни частици 
материал за разпръскване.

  С продукта можете да обработвате 
материал за разпръскване с 
вискозитет (гъстота) от макс. 
�0 DIN/sec.

o Измерване на вискозитет (фиг. +)�
– Напълнете мерителната 

чаȿа [
] до ръба с материал за 
разпръскване.

– Оставете течността да изтича от 
мерителната чаȿа [
].

– Измерете секундите, докато 
материалът за разпръскване 
спре да изтича от мерителната 
чаȿа [
]. Резултатът от 
измерването е стойността в DIN/
sec.

o Ако измерите повече от �0 DIN/
sec� Разреждайте материала 
за разпръскване на стъпки с 
подȼодяɀ разредител, докато 
измерите стойност ת �0 DIN/sec.

� ПȴдȢȴȸȴȡȯа на 
ȵȴȡɃрȼнȴȷȸȸа за ȵрɃȷȯане

o Покрийте околността на 
повърȼността за пръскане. В 
противен случай всички непокрити 
повърȼности в околността могат да 
бъдат замърсени.

o Подсуȿете и почистете 
повърȼността за пръскане.

o Когато лакирате повърȼности 
от дърво, метал или пластмаса� 
Надраскайте повърȼността за 
пръскане, напр. като ȿлифовате 
повърȼността за пръскане с 
ȿкурка.

� Изȡаждане�ȵȴȷȸаȡɏне на 
аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ

m ПРЕƩПАЗЛИВОСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
наранɏȡане�

u Винаги отпускайте спусъка [7], 
преди да поставите/извадите 
акумулаторния пакет [�], за 
да предотвратите случайно 
задвижване.

o Изȡаждане на аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ: Натиснете бутона за 
освобождаване на акумулаторния 
пакет [�]. Свалете акумулаторния 
пакет [�].

o Пȴȷȸаȡɏне на аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ: Изравнете акумулаторния 
пакет [�] с дръжката и го 
вкарайте в нея. Уверете се, че 
акумулаторният пакет [�] е ɀракнал 
осезаемо.
Акумулаторният пакет може да 
бъде поставен в продукта само в 
едната посока.

� Прȴȡерȯа на ȷɃȷȸȴɏнȫеȸȴ 
на зареждане на 
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫɏ ȵаȯеȸ

(ƿиг. I)
o Проверка на състоянието на 

зареждане на акумулаторния 
пакет� Натиснете бутона [�].
LED елементите за състояние на 
зареждане  [�] светват�

LED [�] СɃȷȸȴɏнȫе на 
зареждане

Червен/оранжев/
зелен Максимално
Червен/оранжев Средно
Червен Ниско
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� Зареждане на 
аȯȹмȹȱаȸȴрен ȵаȯеȸ

(ƿиг. J)
УКАЗАНИЕ
u Можете да зареждате 

акумулаторния пакет [�] по всяко 
време, без това да съкраɀава 
живота му.

u Прекъсване на процеса 
на зареждане не вреди на 
акумулаторния пакет  [�].

o Преди употребата заредете 
акумулаторния пакет  [�], ако той е 
със средно или ниско състояние на 
зареждане.

  LED елементите за контрол на 
заряда (зелен  [�] и червен [�]) 
дават информация за състоянието 
на зарядното устройство [�] и на 
акумулаторния пакет  [�]�

LED СɃȷȸȴɏнȫе
Червен LED свети Акумулатор�

ният пакет се 
зарежда

Зелен LED свети Акумулатор�
ният пакет 
е напълно 
зареден

Зелен и червен 
LED мигат

Дефектен 
акумулаторен 
пакет

Червен LED мига Прекалено 
студен или 
прекалено 
гореɀ 
акумулаторен 
пакет

Зелен LED свети
(без акумулаторен 
пакет)

Зарядно 
устройство в 
готовност

1. Поставете акумулаторния пакет  [�]
в зарядното устройство [�].

2. Свържете свързваɀия проводник 
с мрежов ɀепсел  [�] на зарядното 
устройство [�] с контакта.

3. Когато акумулаторният пакет [�]
е напълно зареден� Извадете 
акумулаторния пакет от зарядното 
устройство [�]. След това 
изтеглете свързваɀия проводник с 
мрежовия ɀепсел [�] на зарядното 
устройство от контакта.

� Мȴнȸаж

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
ИзклɎчете продукта, извадете 
акумулаторния пакет [�] и 
оставете продукта да се 
оȼлади, преди да извърȿвате 
настройки�

� Сȡаȱɏне на разȵрɃȷȯȡаɀȫɏ 
Ƞȱȴȯ

1. Отворете фиксатора [�]�
– ǀванете двигателния блок [�]

здраво за ръкоȼватката  [�].
– С другата ръка здраво завъртете 

разпръскваɀия блок [4] обратно 
на часовниковата стрелка, 
докато разпръскваɀият блок се 
освободи от фиксатора (фиг. E).

2. Продължете да въртите 
разпръскваɀия блок [4], докато 
изравните [5] към [�]
(фиг. D).

3. Изтеглете разпръскваɀия блок [4]
от двигателния блок [�] (фиг. C).

� Заȯреȵȡане на 
разȵрɃȷȯȡаɀȫɏ Ƞȱȴȯ

1. Вкарайте съединителната тръба [6]
във връзката за разпръсквател [�]
(фиг. C).

2. Изравнете [5] с [�].
Завъртете разпръскваɀия блок [4]
по часовниковата стрелка, докато 
той се фиксира във фиксатора [�]
(фиг. D).
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� Смɏна�ȵȴȷȸаȡɏне на дɎза

.

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. ǀванете продукта с главата за 
дɎзи [�] нагоре, преди да отвинтите 
съединителната гайка [�]. Така 
предотвратявате изпадане на 
части.

2. Завъртете съединителната гайка [�]
обратно на часовниковата стрелка.

3. Свалете съединителната гайка [�]
заедно с главата за дɎзи [�] от 
разпръскваɀия блок [4].

o Ако вече е монтирана дɎза [1]�
– Извадете дɎзата от иглата [2].
– Ако е необȼодимо, изкарайте 

внимателно дɎзата с отвертка.
4. Поставете желаната дɎза [1] върȼу 

иглата [2].
5. Поставете главата за дɎзи [�]

върȼу дɎзата  [1].
6. Поставете съединителната гайка [�]

върȼу малката резба [3].
�. Затягане� Завъртете 

съединителната гайка  [�] по 
часовниковата стрелка.

* Диаметърът на отвора на дɎзата е отпечатан от вътреȿната страна на 
дɎзата [1].

ИзȠȫране на ȵраȡȫȱна дɎза

[1]ּƩɎза 
 УȵȴȸреȠа
1,5 mm Малък вискозитет
1,8 mm Бои на водна основа
2,2 mm Ʀолям вискозитет
2,6 mm Бои на маслена основа

o За допълнителна информация� 
Вижте „Проверка на вискозитета“

� ПɃȱнене на маȸерȫаȱ за 
разȵрɃȷȯȡане

ƿиг. G

УКАЗАНИЕ
u Разгънете ȼартиената фуния [�].

Поставете ȼартиената фуния 
върȼу резервоара за боя [9], за 
да улесните пълненето.

УКАЗАНИЕ

u Работа по ниско разположени 
повърȼности за пръскане� 
Поставете възȼодяɀата тръба [�]
така, че тя да сочи напред� В 
посока главата за дɎзи [�]

u Работа по високо разположени 
повърȼности за пръскане� 
Поставете възȼодяɀата тръба [�]
така, че тя да сочи назад� В 
посока двигателния блок [�]

1. Отвинтете резервоара за боя [9] от 
разпръскваɀия блок [4].

2. Поставете възȼодяɀата тръба [�] в 
голямата резба [�].

3. Напълнете материала за 
разпръскване в резервоара за 
боя [9].

4. Завинтете резервоара за боя [9]
към разпръскваɀия блок [4].
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� РаȠȴȸа
� ВȯȱɎȽȡане ȫ ȫзȯȱɎȽȡане

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
наранɏȡане�

u Никога не насочвайте продукта 
към ȼора или животни.

УКАЗАНИЕ
u При работа дръжте продукта 

на постоянно разстояние от 
ок. 15 cm от повърȼността за 
пръскане.

o Пȴȷȸаȡɏне на аȯȹмȹȱаȸȴрен 
ȵаȯеȸ: Изравнете акумулаторния 
пакет [�] с дръжката и го 
вкарайте в нея. Уверете се, че 
акумулаторният пакет [�] е ɀракнал 
осезаемо.

o ВȯȱɎȽȡане ȫ ȵрɃȷȯане: Натиснете 
и задръжте спусъка [7].

o ИзȯȱɎȽȡане: Отпуснете 
спусъка [7].

� НаȷȸрȴȬȡане на 
разȵрɃȷȯȡанȴȸȴ 
ȯȴȱȫȽеȷȸȡȴ

o Увеличаване или намаляване 
на разпръскваното количество� 
Завъртете колелото за 
настройка [8] в посока + или –.

** Коригирайте в зависимост от посоката на пръскане

� НаȷȸрȴȬȡане на ȡȫд ȷȸрȹɏ
o Завъртете главата за дɎзи [�]

така, че езичетата за ȼваɀане 
с пръсти на главата за дɎзи да 
сочат към подȼодяɀия символ на 
съединителната гайка [�].

Сȫмȡȴȱ Вȫд ȷȸрȹɏ УȵȴȸреȠа

Кръгла 
струя

Ъгли
Ръбове
Труднодостъпни 
места

Вертикал�
на плоска 
струя

Всички други 
повърȼности ** 

ǀори�
зонтална 
плоска 
струя

Всички други 
повърȼности **

� Сȱед ȹȵȴȸреȠаȸа
o ИзклɎчете продукта и отстранете 

акумулаторния пакет [�]. Оставете 
продукта да изстине.

o Проверете, почистете и приберете 
продукта (вижте „Почистване и 
грижи“).

� Оȸȷȸранɏȡане на неȫзȵраȡнȴȷȸȫ

ПрȴȠȱем ВɃзмȴжна ȵрȫȽȫна Оȸȷȸранɏȡане
Двигателят работи, 
но разпръскваɀият 
блок е блокиран.

Изсъȼнали остатъци от 
боя блокират отворите в 
зоната около иглата [2].

С иглата за почистване  [	]
отстранете остатъците от 
боя от отворите в зоната 
около иглата [2].

Продуктът не пръска, 
въпреки че все 
оɀе има малко боя 
в резервоара за 
боя [9].

Ъгловата възȼодяɀа 
тръба [�] в резервоара за 
боя [9] сочи в греȿната 
посока.

Преориентирайте 
възȼодяɀата тръба  [�]
(вижте „Пълнене на 
материал за разпръскване“).
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� ПȴȽȫȷȸȡане ȫ Ȣрȫжȫ

m ПРЕƩУПРЕƭƩЕНИЕ�
ИзклɎчвайте продукта, 
изваждайте акумулаторния 
пакет [�] и оставяйте 
продукта да се оȼлади, преди 
да извърȿвате работи по 
инспекция, поддръжка или 
почистване�

� ПȴȽȫȷȸȡане
УКАЗАНИЕ
u Почиствайте продукта след всяка 

употреба, в противен случай 
дɎзите [1] могат да слепнат.

u Не използвайте ȼимически, 
алкални, абразивни или други 
агресивни почистваɀи или 
дезинфекцираɀи средства за 
почистване на продукта, тъй като 
те могат да повредят неговите 
повърȼности.

u Не използвайте смазочни 
средства на базата на силикон.

u Никога не поставяйте целия 
продукт в разтворител.

u При почистването носете 
подȼодяɀи ръкавици.

  Внимавайте да не попадат течности 
във вътреȿността на продукта.

  Редовното правилно почистване 
спомага за осигуряването на 
безопасна употреба и удължава 
живота на продукта.

o Почиствайте двигателния 
блок [�] със суȼа кърпа. За 
труднодостъпните места 
използвайте мека четка.
Отстранявайте замърсяванията 
и праȼа специално от 
вентилационните отвори с кърпа и 
мека четка.
Вентилационните отвори трябва 
винаги да са свободни.

o След всяка употреба изпръсквайте 
вода с продукта.

o Почиствайте следните части с 
четката за почистване [�] или с 
иглата за почистване [	]�
– [1] ДɎзи
– [2]  Игла

(отвори в зоната около иглата)
– [4] Разпръскваɀ блок
– [�] Ʀлава за дɎзи

� ПȴȽȫȷȸȡане на ȡɃздȹȿен 
ȻȫȱȸɃр

ƿиг. )
1. Сваляне на въздуȿния филтър [�]� 

Натиснете и задръжте бутоните 
за освобождаване [�] на капака 
на въздуȿния филтър [
]. Свалете 
капака на въздуȿния филтър.

2. Извадете въздуȿния филтър [�] от 
капака на въздуȿния филтър [
].
Ако е необȼодимо, изтупайте 
въздуȿния филтър [�].

3. При по�силно замърсяване 
почистете въздуȿния филтър [�]
под течаɀа вода. Оставете 
въздуȿния филтър да изсъȼне 
напълно.
Когато стане необȼодимо, сменете 
въздуȿния филтър [�] с резервния 
въздуȿен филтър [�].

� ПȴддрɃжȯа
  Продуктът не изисква обслужване.

o Проверявайте за износване и 
повреди продукта преди и след 
всяка употреба.

� Ремȴнȸ
o Във вътреȿността на този продукт 

няма части, които могат да бъдат 
ремонтирани от потребителя. 
Обърнете се към квалифициран 
специалист, за да провери продукта 
и при нужда да го ремонтира.

� СɃȼраненȫе
o Почистете продукта 

(вижте „Почистване и грижи“).
o Съȼранявайте продукта и неговите 

принадлежности на тъмно, 
суȼо, незамръзваɀо и добре 
проветрявано място.

o Винаги съȼранявайте продукта на 
недостъпно за деца място.
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� Транȷȵȴрȸȫране
o Пазете продукта от удари и силни 

вибрации, каквито възникват 
особено при транспортиране в 
превозни средства.

o Осигурявайте продукта среɀу 
пързаляне и преобръɀане.

� ИзȼȡɃрȱɏне
Опаковката е изработена от 
екологични материали, които може 
да предадете в местните пунктове за 
рециклиране.

За разделното събиране на 
отпадъците съблɎдавайте 
маркировката на опаковъчните 
материали, те са маркирани 
със съкраɀения (а) и цифри (б) 
със следното значение� 1֑�� 
пластмаси/20֑22� ȼартия и 
картон/80֑�8� композитни 
материали.

Прȴдȹȯȸ:
Относно възможностите за 
отстраняване на излезлия от 
употреба продукт като отпадък 
се информирайте от Ваȿата 
обɀинска или градска управа.
В интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляйте излезлия от 
употреба продукт заедно 
с битовите отпадъци, а 
го предайте за правилно 
рециклиране. За 
събирателните пунктове 
и тяȼното работно време 
можете да се информирате от 
местната управа.

Дефектните или изтоɀени батерии/
акумулаторни батерии следва да бъдат 
рециклирани. Предавайте батериите/
акумулаторнитe батерии и/или 
продукта в пунктовете за рециклиране.

Ǆеȸȫ ȡɃрȼȹ ȴȯȴȱнаȸа 
ȷреда ȵȴрадȫ неȵраȡȫȱнȴ 
ȴȠезȡреждане на Ƞаȸерȫȫȸе�
аȯȹмȹȱаȸȴрнȫȸе Ƞаȸерȫȫ�

Преди отстраняване като отпадък 
извадете батериите/комплекта 
акумулаторни батерии от продукта.

Батериите/акумулаторните батерии 
не бива да се изȼвърлят заедно 
с битовите отпадъци. Те могат да 
съдържат отровни тежки метали и 
подлежат на специална преработка. 
ǀимическите символи на тежките 
метали са, както следва� Cd  кадмий, 
+g  живак, Pb  олово. Затова 
предавайте изтоɀените батерии/
акумулаторни батерии в обɀински 
събирателен пункт.

� ƦаранȾȫɏ
Уважаеми клиенти, за този уред 
получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай 
на несъответствие на продукта с 
договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите 
рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел 
II и ǎǎǎ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание 
и цифрови услуги и за продажба на 
стоки (ЗПǂСǂУПС)*.

Ваȿите права, произтичаɀи от 
посочените разпоредби, не се 
ограничават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция, не са 
свързани с разȼоди за потребителите 
и независимо от нея продавачът на 
продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба 
съгласно ЗПǂСǂУПС.

ƦаранȾȫȴннȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3 години от 
датата на получаване на стоката. 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка. Този документ е необȼодим 
като доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът 
ɀе бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Ʀаранцията предполага в 
рамките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят дефектният 
уред, касовата бележка (касовият 
бон), както и всички други документи, 
установяваɀи наличието на дефект 
и писмено да се обясни в какво се 
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състои дефектът и кога е възникнал. 
Ако дефектът е покрит от наȿата 
гаранция, Вие ɀе получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. 
В случай на замяна на дефектна 
стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват. В случай на ремонт на 
дефектна стока, срокът на ремонта 
се прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти оɀе 
при покупката трябва да се съобɀи 
веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане.

Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция.

ОȠȼȡаȸ на ȢаранȾȫɏȸа
Уредът е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Ʀаранцията важи 
за дефекти на материала или 
производствени дефекти. Ʀаранцията 
не обȼваɀа консумативите, както и 
частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани 
като бързо износваɀи се части 
(например филтри или приставки) или 
повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Ʀаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат 
на неосъɀествяване на теȼническа 
поддръжка. За правилната употреба 
на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването 
за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за професионална 
употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не 
са извърȿени от клона на наȿия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

ПрȴȾедȹра ȵрȫ ȢаранȾȫȴнен ȷȱȹȽаȬ
За да се гарантира бърза обработка 
на Ваȿия случай, следвайте следните 
указания� 

և За всички запитвания 
подгответе касовата бележка 
и идентификационния номер 
(IAN 4��361B2410) като 
доказателство за покупката.

և Вземете артикулния номер от 
фабричната табелка.

և При възникване на функционални 
или други дефекти първо се 
свържете по телефона или чрез 
имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ɀе получите 
допълнителна информация за 
уреждането на Ваȿата рекламация.

և След съгласуване с наȿия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, като при�
ложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите писмено в какво се 
състои дефектът и кога е възник�
нал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни раз�
ȼоди, задължително използвайте 
само адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда 
заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигуре�
те достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремȴнȸен ȷерȡȫз�ȫзȡɃнȢаранȾȫȴннȴ 
ȴȠȷȱȹжȡане
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане. Той с удоволствие 
ɀе Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди.
Внȫманȫе: Изпратете Ваȿия уред на 
клона на наȿия сервиз почистен и с 
указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разȼоди ֑ с наложен 
платеж, като експресен или друг 
специален товар ֑ не се приемат.
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Ние ɀе извърȿим безплатно 
изȼвърлянето на изпратените от Вас 
дефектни уреди. 

Серȡȫзнȴ ȴȠȷȱȹжȡане
БɃȱȢарȫɏ 
Тел.� 008001184��5 
Е�мейл� oZim#lidl.bg

Внȴȷȫȸеȱ
Моля, обърнете внимание, че 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свържете с 
горепосочения сервизен център.

ОВИМ ƦмȠǀ 	 Кȴ�КƦ
Ǆифтсбергɀрасе 1
�416� Некарсулм
Ʀермания

* Като физическо лице ֑ потребител, 
независимо от настояɀата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро�
во съдържание и цифрови услуги и за 
продажбата на стоки /ЗПǂСǂУПС/.
По�специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде 
извърȿен ремонт или замяна по Ваȿ 
избор, освен ако това е невъзможно 
или е свързано с непропорционално 
големи разȼоди за продавача. Вие 
имате право на пропорционално нама�
ляване на цената или на разваляне на 
договора при наличие на условията на 
чл. 33, ал. 3 от ЗПǂСǂУПС. Условията 
и сроковете на законовата гаранция са 
регламентирани в глава трета, раздел 
II и III и в глава четвърта на ЗПǂСǂУПС

� ПрȴȾедȫране ȡ ȷȱȹȽаȬ на 
реȯȱамаȾȫɏ

За да се гарантира бърза обработка 
на Ваȿата поръчка, моля, следвайте 
посочените указания�

Моля, при всички запитвания дръжте 
на разположение касовия бон и 
номера на артикула (IAN 4��361B2410) 
като доказателство за покупката.

Номерът на артикула е посочен върȼу 
типовата табелка на продукта, върȼу 
гравɎра на продукта, на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
(долу вляво) или върȼу стикера от гор�
ната или долната страна на продукта.

При възникнали функционални 
дефекти или други повреди първо 
се свържете по телефона или по 
електронната поɀа с посочения 
по�долу сервиз.

Продукта, който е регистриран като 
дефектен, можете да изпратите 
след това без поɀенски разȼоди на 
посочения Ви сервиз, като приложите 
документ за закупуването (касов бон) и 
описание, в какво се състои повредата 
и кога е възникнала.

На parkside�diy.com можете да 
разгледате и изтеглите това и 
много други ръководства. Този 
4R код Ви отвежда директно до 
parkside�diy.com. Изберете Ваȿата 
страна и посредством маската за 
търсене намерете ръководствата 
за експлоатация. Въвеждането на 
номера на артикула (IAN) 4��361B2410
ɀе Ви отведе до ръководството за 
експлоатация на Ваȿия артикул.

� Серȡȫз
Серȡȫз БɃȱȢарȫɏ
Телефон�  008001184��5
Е�мейл�  oZim#lidl.bg

Mаркировка за съответствие � 
сърбия
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� ЕС деȯȱараȾȫɏ за ȷɃȴȸȡеȸȷȸȡȫе

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ ͬ ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO


ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EU



ζ ͬ ˋ̛̭̯̌


ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, GermanǇ ;ʧ̛̖̬̥̦̌́Ϳ
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

ɩɪRʃ\SɢFɬ ɩɪRʃ\SɢFɬ

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ

"PARKSIDE" ʤ̡̨̱̥̱̣̯̬̖̦̌ ̨̛̪̭̯̣̖̯ ̌̚ ̨̍́ 20V

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/E� ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EU
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO




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ʰρησιˇˊˋˊιˊ˙ˇεˈες ˋρˊειʿˊˋˊιητικ˞ς ːˋˊʿε˖ˉεις και σ˙ˇʽˊˆα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, τη συσκευασία και την πινακίδα τύπου 

χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες προειδοποιητικές υποδείξεις�

ʞιαβάστε τις οδηγίες χρήσης.

Απενεργοποιήστε το προ˗όν και 
αφαιρέστε το πακέτο μπαταριών 
πριν την αλλαγή εξαρτημάτων, 
τον καθαρισμό και όταν δεν 
χρησιμοποιείται.

ʤΙΝΔΥΝΟΣ� Αυτό το σύμβολο 
με την προειδοποιητική λέξη 
«Κίνδυνος» υποδεικνύει έναν 
υ˓ηλό βαθμό κινδύνου ο 
οποίος, αν δεν αποφευχθεί, θα 
έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο.

ʧα φοράτε προστατευτικά 
γυαλιά�

Φοράτε προστατευτικά ακοής�

Φοράτε μάσκα προστασίας της 
αναπνοής�

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� Αυτό το 
σύμβολο με την προειδοποιητική 
λέξη «Προειδοποίηση» 
υποδεικνύει έναν μέτριο 
βαθμό κινδύνου ο οποίος, αν 
δεν αποφευχθεί, μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα σοβαρό 
τραυματισμό ή θάνατο.

Προστατεύστε το πακέτο 
μπαταριών από σκόνη και 
παρατεταμένη έκθεση σε άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία.

Προστατεύστε το πακέτο 
μπαταριών από νερό και 
υγρασία.

Προστατεύστε το πακέτο 
μπαταριών από φωτιά.

ΠΡΟΣΟʰΗ� Αυτό το σύμβολο 
με την προειδοποιητική λέξη 
«Προσοχή» υποδεικνύει έναν 
χαμηλό βαθμό κινδύνου ο 
οποίος, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό.

Σύμβολο προ˗όντος της 
κατηγορίας προστασίας II (διπλή 
μόνωση)

ΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� Αυτό το σύμβολο 
με την προειδοποιητική λέξη 
«Επιφυλακή» υποδεικνύει τον 
κίνδυνο πιθανής υλικής ˁημιάς.

T3.15A Ασφάλεια

Κλείδωμα Συνεχές ρεύμα/τάση

ʨεκλείδωμα Εναλλασσόμενο ρεύμα/τάση

Το σύμβολο CE επιβεβαιώνει τη 
συμβατότητα με τις οδηγίες της 
ΕΕ που ισχύουν για το προ˗όν.

Υποδείξεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισμού

ˇ˞ʾ� ��ּ؃C
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20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΠΙΣΤΟΛΙ ΒΑΦΗΣ

� Εισαʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του 
νέου σας προ˗όντος. Επιλέξατε ένα 
προ˗όν υ˓ηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι μέρος αυτού 
του προ˗όντος. Περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια, 
το χειρισμό και την απόρρι˓η. Πριν τη 
χρήση του προ˗όντος εξοικειωθείτε με 
όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας. 
ʰρησιμοποιείτε το προ˗όν μόνο με τον 
τρόπο που περιγράφεται και για τον 
τομέα εφαρμογής που αναφέρεται. Σε 
περίπτωση μεταβίβασης του προ˗όντος 
σε τρίτους παραδώστε μαˁί και όλα τα 
έγγραφα.

� Πρˊʽˆεˋόˇεˈη ˒ρ˟ση
Αυτό το 20 V επαναφορτιˁόμενο πιστόλι 
βαφής (στο εξής «προ˗όν» ή «ηλεκτρικό 
εργαλείο») είναι κατάλληλο για την 
εφαρμογή χρωμάτων, βερνικιών και 
διαφανών βαφών.

Μπορείτε με το προ˗όν αυτό να 
απλώνετε υλικό ˓εκασμού με ιξώδες έως 
και �0 DIN/sec.

Το προ˗όν δεν είναι κατάλληλο για τον 
˓εκασμό εύφλεκτων χρωμάτων, βαφών ή 
αραιώσεων.

ʰρησιμοποιείτε πάντα υλικό ˓εκασμού 
σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρήση� 
Κατά την αγορά και τη χρήση υλικών 
˓εκασμού λαμβάνετε πάντα υπό˓η τις 
τεχνικές απαιτήσεις του προ˗όντος (βλ. 
«Τεχνικά δεδομένα»).

ʳλλες χρήσεις ή τροποποιήσεις του 
προ˗όντος θεωρούνται ακατάλληλες 
και ενέχουν κινδύνους για τη ˁωή, 
κινδύνους τραυματισμού και κινδύνους 
υλικής ˁημιάς. Ο κατασκευαστής δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για φθορές 
που οφείλονται σε αντικανονική 
χρήση. Το προ˗όν δεν προορίˁεται για 
επαγγελματική ή άλλου είδους χρήση.

* 1 ακροφύσιο είναι ήδη τοποθετημένο
** 1 φίλτρο είναι ήδη τοποθετημένο

� Περιε˒όˇεˈˊ σːσκεːασ˖ας

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Το προ˗όν και τα υλικά συσκευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρέπετε στα παιδιά 
να παίˁουν με πλαστικές σακούλες, 
μεμβράνες και μικρά μέρη� Υπάρχει 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας�

 V Επαναφορτιˁόμενο πιστόλι 20 צ1
βαφής

�* Ακροφύσια צ4
È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

ʞοχείο μέτρησης ιξώδους צ1
צ1 ʰάρτινη χοάνη
צ1 Βελόνα καθαρισμού
Βούρτσα καθαρισμού צ1
** Φίλτρο צ2
צ1 Βαλιτσάκι μεταφοράς
Οδηγίες χρήσης צ1

� Περιʾραφ˟ ˇερ˝ˈ
Εικόˈα A:
[1] Ακροφύσιο, 4צ

È 1,5 mm
È 1,8 mm
È 2,2 mm
È 2,6 mm

[2] Βελόνα
[3] Μικρό σπείρωμα
[4] Μονάδα ˓εκασμού
[5]  Ευθυγραμμίστε τη μονάδα 

˓εκασμού
[6] Σωλήνας σύνδεσης
[7] Σκανδάλη
[8] Τροχός ρύθμισης
[9] ʞοχείο χρώματος
[�] Σωλήνας αναρρόφησης
[�] Μεγάλο σπείρωμα
[�] Κοχλιωτό πώμα
[�] Κεφαλή ακροφυσίου
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Εικόˈα %:
[�] Μονάδα μοτέρ
[�] Φίλτρο αέρα
[�] Κουμπί απασφάλισης
[
] Κάλυμμα φίλτρου αέρα
[�] Πακέτο μπαταριών ***
[�] Ανταλλακτικό φίλτρο αέρα
[
] ʞοχείο μέτρησης
[	] Βελόνα καθαρισμού
[�] Βούρτσα καθαρισμού
[�] Λαβή
[�] Κλείδωμα
[�] Σύνδεση ˓εκασμού
[�]  Απασφαλισμένο
[�]  Ασφαλισμένο

ΕικόˈαּΙ:
[�] Πακέτο μπαταριών ***
[�] Κουμπί απασφάλισης πακέτου 

μπαταριών
[�] Κουμπί  (κατάσταση φόρτισης)
[�] LED κατάστασης φόρτισης (κόκκινο/

πορτοκαλί/πράσινο)

Εικόˈαּ-:
[�] Πακέτο μπαταριών ***
[�] Φορτιστής

(ταχυφορτιστής) ***
[�] Καλώδιο τροφοδοσίας με φις
[�] LED ελέγχου φόρτισης ֑ πράσινο
[�] LED ελέγχου φόρτισης ֑ κόκκινο

Δεˈ εˇφαˈ˖ˁεται:
[�] ʰάρτινη χοάνη

� Τε˒ˈικά ʿεʿˊˇ˞ˈα
20 V Εˋαˈαφˊρ-
τιˁόˇεˈˊ ˋιστόˆι 
ʽαφ˟ς P)SA 20�Li %2
Ονομαστική τάση � 20 V
Ογκομετρική ροή � �00 ml/min (νερό)
ʞοχείο χρώματος � 1200 ml
Μέγ. ιξώδες � �0 DIN/sec

Πακ˞τˊ ˇˋαταρι˝ˈ PAP 20 %� 



Τύπος � Ιόντων λιθίου
Ονομαστική τάση � 20 V
ʰωρητικότητα � 2 Ah
Τιμή ενέργειας � 40 :h
Αριθμός κυ˓ελών � 5

*** Η μπαταρία και ο ταχυφορτιστής δεν περιλαμβάνονται στη συσκευασία.

Τα˒ːφˊρτιστ˟ς PL* 20 C� 



Ε˖σˊʿˊς:
Ονομαστική τάση � 230֑240 Va
Ονομαστική 
συχνότητα � 50 +z
Ονομαστική ισχύς � 120 :
Ασφάλεια (εσωτερική) � 3,15 A/ T3.15A

ʴˉˊʿˊς:
Ονομαστική τάση � 21,5 V
Ρεύμα φόρτισης � 4,5 A
Κατηγορία 
προστασίας � II/

ʰρόˈˊς φόρτισης:
Τύπος μπαταρίας 
PAP 20 B1, 2,0 Ah
(δεν περιλαμβάνεται) � 45 min
Τύπος μπαταρίας 
PAP 20 B3, 4,0 Ah
(δεν περιλαμβάνεται) � 60 min

Σːˈιστ˝ˇεˈη ˃ερˇˊκρασ˖α 
ˋεριʽάˆˆˊˈτˊς:
Κατά τη φόρτιση � �4 ơC έως �40 ơC
Κατά τη 
λειτουργία � �4 ơC έως �40 ơC
Κατά την 
αποθήκευση � �20 ơC έως �26 ơC

Τιˇ˞ς εκˋˊˇˋ˟ς ˃ˊρ˙ʽˊː
Οι τιμές μέτρησης υπολογίστηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60�45. 
Η στάθμη θορύβου A του ηλεκτρικού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπικά σε�
Στάθμη ηχητικής 
πίεσης LpA � �3,4 dB(A)
Ανασφάλεια KpA � 3 dB
Στάθμη ηχητικής 
ισχύος L:A � 84,4 dB(A)
Ανασφάλεια K:A � 3 dB
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Τιˇ˞ς εκˋˊˇˋ˟ς ʿόˈησης
Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό 
σύνολο τριών κατευθύνσεων), όπως 
υπολογίστηκαν σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 60�45�
Τιμή εκπομπής 
δόνησης ah � � 2,5 m/s2

Ανασφάλεια K � 1,5 m/s2

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
Φˊράτε ˋρˊστατεːτικά ακˊ˟ς�
Ο θόρυβος μπορεί να 
προκαλέσει απώλεια της ακοής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u Η υποδεικνυόμενη συνολική τιμή 

δόνησης και η υποδεικνυόμενη τιμή 
εκπομπής θορύβου μετρήθηκαν 
σύμφωνα με την τυποποιημένη 
μέθοδο δοκιμών και μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση 
διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων 
μεταξύ τους.

u Η υποδεικνυόμενη συνολική τιμή 
δόνησης και η υποδεικνυόμενη 
τιμή εκπομπής θορύβου μπορούν, 
επίσης, να χρησιμοποιηθούν για 
μια προκαταρκτική αξιολόγηση της 
επιβάρυνσης.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι εκπομπές δόνησης και θορύβου 

κατά τη διάρκεια της πραγματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να αποκλίνουν από τις 
υποδεικνυόμενες τιμές ανάλογα με 
το είδος και τον τρόπο χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου, ειδικά το 
είδος του τεμαχίου επεξεργασίας.
Προσπαθήστε να διατηρείτε την 
επιβάρυνση από δονήσεις και 
θορύβους όσο το δυνατόν πιο 
περιορισμένη. Ενδεικτικά μέτρα για 
τον περιορισμό της καταπόνησης 
από δονήσεις είναι η χρήση 
γαντιών κατά τη λειτουργία του 
εργαλείου και η μείωση του χρόνου 
εργασίας. Παράλληλα, πρέπει 
να λαμβάνονται υπό˓η όλα τα 
μέρη του κύκλου λειτουργίας (π.χ. 
οι χρόνοι απενεργοποίησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου και οι χρόνοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο).

Υˋˊʿε˖ˉεις 
ασφαˆε˖ας

� ʝεˈικ˞ς ːˋˊʿε˖ˉεις 
ασφαˆε˖ας ʾια ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Διαʽάστε όˆες τις ːˋˊʿε˖ˉεις 

ασφαˆε˖ας� τις ˊʿηʾ˖ες� τις 
εικόˈες και τα τε˒ˈικά ʿεʿˊˇ˞ˈα 
τˊː ηˆεκτρικˊ˙ ερʾαˆε˖ˊː� Οι 
παραλεί˓εις κατά την εφαρμογή 
των ακόλουθων οδηγιών μπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Φːˆάˉτε τις ːˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας 
και τις ˊʿηʾ˖ες σε ασφαˆ˞ς ˇ˞ρˊς ʾια 
ˇεˆˆˊˈτικ˟ αˈαφˊρά�

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο», ο 
οποίος χρησιμοποιείται στις σημειώσεις 
ασφαλείας, αφορά ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο 
τροφοδοσίας) ή ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με μπαταρίες (χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας).

Ασφάˆεια στˊ ˒˝ρˊ ερʾασ˖ας
1) Διατηρε˖τε τηˈ ˋεριˊ˒˟ ερʾασ˖ας 

κα˃αρ˟ και καˆά φ˔τισˇ˞ˈη� Η 
ακαταστασία και ο κακός φωτισμός 
της περιοχής εργασίας μπορούν να 
προκαλέσουν ατυχήματα.

2) Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ σε ˋεριʽάˆˆˊˈ όˋˊː 
ːˋάρ˒ει κ˖ˈʿːˈˊς ˞κρηˉης εˉαιτ˖ας 
ε˙φˆεκτ˔ˈ ːʾρ˝ˈ� αερ˖˔ˈ ˟ 
σκόˈης� Τα ηλεκτρικά εργαλεία 
δημιουργούν σπινθήρες που 
μπορούν να αναφλέξουν τη σκόνη ή 
τις αναθυμιάσεις.

3) Εˈόσ˔ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ 
ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ� ˇηˈ 
εˋιτρ˞ˋετε σε ˋαιʿιά και άˆˆα 
άτˊˇα ˈα ˋˆησιάˁˊːˈ� Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου.
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Ηˆεκτρικ˟ ασφάˆεια
1) Τˊ φις τˊː ηˆεκτρικˊ˙ ερʾαˆε˖ˊː 

˃α ˋρ˞ˋει ˈα ταιριάˁει στηˈ 
ˋρ˖ˁα� Τˊ φις ʿεˈ εˋιτρ˞ˋεται 
ˈα τρˊˋˊˋˊιη˃ε˖ ˇε καˈ˞ˈαˈ 
τρόˋˊ� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε 
ʽ˙σˇατα ˋρˊσαρˇˊʾ˞α ˇε 
ʾει˔ˇ˞ˈα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α� Τα 
μη τροποποιημένα φις και οι 
κατάλληλες πρίˁες μειώνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

2) Αˋˊφ˙ʾετε τη σ˔ˇατικ˟ εˋαφ˟ 
ˇε ʾει˔ˇ˞ˈες εˋιφάˈειες� 
όˋ˔ς σ˔ˆ˟ˈες� ˃ερˇαˈτικά 
σ˝ˇατα� ηˆεκτρικ˞ς εστ˖ες 
και ˓ːʾε˖α� Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, αν το 
σώμα σας είναι γειωμένο.

3) Φːˆάˉτε τα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α 
ˇακριά αˋό ʽρˊ˒˟ ˟ ːʾρασ˖α� Η 
εισχώρηση νερού σε ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

4) Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε τˊ καˆ˝ʿιˊ 
τρˊφˊʿˊσ˖ας ʾια άˆˆες 
˒ρ˟σεις αˋό αːτ˟ˈ ʾια τηˈ 
ˊˋˊ˖α ˋρˊˊρ˖ˁεται� όˋ˔ς ʾια 
ˈα ˇεταφ˞ρετε τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ� ˈα τˊ κρεˇάσετε ˟ 
ˈα τραʽ˟ˉετε τˊ φις αˋό τηˈ 
ˋρ˖ˁα� Διατηρε˖τε τˊ καˆ˝ʿιˊ 
τρˊφˊʿˊσ˖ας ˇακριά αˋό 
˃ερˇότητα� ˆάʿια� αι˒ˇηρ˞ς 
ʾ˔ˈ˖ες ˟ κιˈˊ˙ˇεˈα ˇ˞ρη� Τα 
φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια 
τροφοδοσίας αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

5) ʷταˈ ερʾάˁεστε ˇε ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ σε εˉ˔τερικό ˒˝ρˊ� 
˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇόˈˊ καˆ˝ʿια 
εˋ˞κτασης τα ˊˋˊ˖α ε˖ˈαι 
κατάˆˆηˆα και ʾια ˒ρ˟ση σε 
εˉ˔τερικˊ˙ς ˒˝ρˊːς� Η χρήση ενός 
κατάλληλου καλωδίου επέκτασης για 
χρήση σε εξωτερικό χώρο μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

6) Αˈ η ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː ːˋό σːˈ˃˟κες 
ːʾρασ˖ας ε˖ˈαι αˈαˋόφεːκτη� 
τότε ˒ρησιˇˊˋˊι˟στε ˞ˈα 
ρεˆ˞ ʿιαφːʾ˟ς� Η χρήση ρελέ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Ασφάˆεια ατόˇ˔ˈ
1) Σːʾκεˈτρ˔˃ε˖τε� ˋρˊσ˞˒ετε 

τις κιˈ˟σεις σας και ˒ειριστε˖τε 
ˇε σ˙ˈεση τα ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α� Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε 
ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α� εφόσˊˈ 
ε˖στε κˊːρασˇ˞ˈˊι ˟ ːˋό τηˈ 
εˋ˟ρεια ˈαρκ˔τικ˝ˈ� αˆκˊόˆ ˟ 
φαρˇάκ˔ˈ� Μια στιγμιαία απροσεξία 
κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού 
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς.

2) Φˊράτε ˇ˞σα ατˊˇικ˟ς 
ˋρˊστασ˖ας και ˋάˈτˊτε 
ˋρˊστατεːτικά ʾːαˆιά� ʷταν 
φοράτε μέσα ατομικής προστασίας, 
όπως μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος ή προστατευτικά 
ακοής, ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο 
κίνδυνος τραυματισμών.

3) Αˋˊφ˙ʾετε τηˈ ακˊ˙σια 
εˈερʾˊˋˊ˖ηση� Βεʽαι˔˃ε˖τε ότι 
τˊ ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ ε˖ˈαι 
αˋεˈερʾˊˋˊιηˇ˞ˈˊ ˋρˊτˊ˙ 
τˊ σːˈʿ˞σετε στˊ ρε˙ˇα ˟�
και τις ˇˋαταρ˖ες� ˋριˈ τˊ 
εˈερʾˊˋˊι˟σετε ˟ ˋριˈ τˊ 
ˇεταφ˞ρετε� Αν κατά τη μεταφορά 
του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε 
το δάχτυλο σας στον διακόπτη 
ή αν το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
ενεργοποιημένο τη στιγμή που το 
συνδέετε στην παροχή ρεύματος, 
υπάρχει κίνδυνος ατυχημάτων.

4) Αˋˊˇακρ˙ˈετε τα ερʾαˆε˖α 
ρ˙˃ˇισης ˟ τα κˆειʿιά ˋριˈ αˋό 
τηˈ εˈερʾˊˋˊ˖ηση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː� ʴνα εργαλείο ή 
ένα κλειδί το οποίο βρίσκεται 
στο περιστρεφόμενο τμήμα του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

5) ʤρατ˟στε τˊ σ˝ˇα σας σε σ˔στ˟ 
στάση� Πατ˟στε στα˃ερά στˊ 
˞ʿαφˊς και ʿιατηρε˖τε ˋάˈτˊτε 
τηˈ ισˊρρˊˋ˖α σας� Με τον τρόπο 
αυτόν μπορείτε να ελέγχετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα, 
κυρίως σε μη αναμενόμενες 
καταστάσεις.
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6) Φˊράτε κατάˆˆηˆˊ ρˊː˒ισˇό� 
Μηˈ φˊράτε φαρʿιά ρˊ˙˒α ˟ 
κˊσˇ˟ˇατα� ʤρατάτε τα ˇαˆˆιά� 
τα ρˊ˙˒α και τα ʾάˈτια σας ˇακριά 
αˋό κιˈˊ˙ˇεˈα εˉαρτ˟ˇατα� Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή 
τα μακριά μαλλιά είναι πιθανό να 
μπλεχτούν στα κινούμενα μέρη.

�) Αˈ ˇˋˊρˊ˙ˈ ˈα σːˈαρˇˊˆˊʾη˃ˊ˙ˈ 
ʿιατάˉεις αˈαρρόφησης ˟ 
σːˆˆˊʾ˟ς σκόˈης� ʽεʽαι˔˃ε˖τε 
ότι αːτ˞ς ε˖ˈαι σːˈʿεʿεˇ˞ˈες και 
˒ρησιˇˊˋˊιˊ˙ˈται σ˔στά� Η χρήση 
διάταξης αναρρόφησης σκόνης 
μειώνει τους κινδύνους από τη 
σκόνη.

8) Μηˈ ʽασ˖ˁεστε στηˈ εˇˋειρ˖α σας 
αˋό τη ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː και ˇηˈ αʾˈˊε˖τε τˊːς 
καˈόˈες ασφαˆε˖ας ʾια ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α� όση σιʾˊːριά και ˈα 
αισ˃άˈεστε� Ο απρόσεκτος 
χειρισμός μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς μέσα σε 
κλάσματα δευτερολέπτου.

ʰρ˟ση και ˇετα˒ε˖ριση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː
1) Μηˈ ːˋερφˊρτ˝ˈετε τη σːσκεː˟� 

ʰρησιˇˊˋˊι˟στε τˊ κατάˆˆηˆˊ 
ηˆεκτρικό ερʾαˆε˖ˊ αˈάˆˊʾα ˇε 
τηˈ ερʾασ˖α� Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάˁεστε 
καλύτερα και ασφαλέστερα στον 
εκάστοτε τομέα εργασίας.

2) Μη ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˋˊτ˞ ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α ˇε εˆαττ˔ˇατικό 
ʿιακόˋτη� ʴνα ηλεκτρικό εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλέον δυνατόν να 
ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευάˁεται.

3) Αˋˊσːˈʿ˞στε τˊ φις αˋό τηˈ ˋρ˖ˁα 
˟�και αφαιρ˞στε κατά ˋερ˖ˋτ˔ση 
τηˈ ˇˋαταρ˖α ˋριˈ τη ρ˙˃ˇιση της 
σːσκεː˟ς� τηˈ αˆˆαʾ˟ ερʾαˆε˖˔ˈ 
εφαρˇˊʾ˟ς ˟ τηˈ αˋˊ˃˟κεːση 
τˊː ηˆεκτρικˊ˙ ερʾαˆε˖ˊː� Αυτά 
τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας 
μειώνουν τον κίνδυνο από ακούσια 
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

4) Φːˆάˉτε τα ηˆεκτρικά ερʾαˆε˖α 
ˋˊː ʿεˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇακριά 
αˋό τα ˋαιʿιά� Μηˈ αφ˟ˈετε ˈα 
˒ρησιˇˊˋˊι˟σˊːˈ τˊ ηˆεκτρικό 
ερʾαˆε˖ˊ άτˊˇα τα ˊˋˊ˖α ʿεˈ ε˖ˈαι 
εˉˊικει˔ˇ˞ˈα ˇε αːτό ˟ ʿεˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿιαʽάσει τις ˋαρˊ˙σες ˊʿηʾ˖ες� Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, 
αν χρησιμοποιούνται από άπειρα 
άτομα.

5) Να φρˊˈτ˖ˁετε ˇε εˋιˇ˞ˆεια τα 
ηˆεκτρικά σας ερʾαˆε˖α και τα 
ερʾαˆε˖α εφαρˇˊʾ˟ς� Εˆ˞ʾ˒ετε 
αˈ ˆειτˊːρʾˊ˙ˈ αˋρόσκˊˋτα 
τα κιˈˊ˙ˇεˈα ˇ˞ρη και ˋ˔ς 
ʿεˈ ˇˋˆˊκάρˊːˈ� όˋ˔ς και αˈ 
˞˒ˊːˈ φ˃αρε˖ ˟ σˋάσει κάˋˊια 
ˇ˞ρη τα ˊˋˊ˖α εˋηρεάˁˊːˈ τηˈ 
ˊˇαˆ˟ ˆειτˊːρʾ˖α τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː� Εˋισκεːάστε τα 
κατεστραˇˇ˞ˈα ˇ˞ρη ˋριˈ 
αˋό τη ˒ρ˟ση τˊː ηˆεκτρικˊ˙ 
ερʾαˆε˖ˊː� Πολλά από τα 
ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκή 
συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων.

6) Διατηρε˖τε τα κˊˋτικά ερʾαˆε˖α 
κˊφτερά και κα˃αρά� Τα κοπτικά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται σω-
στά μπλοκάρουν λιγότερο συχνά και 
είναι ευκολότερα στο χειρισμό τους.

�) ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε τα ηˆεκτρικά 
ερʾαˆε˖α� τα εˉαρτ˟ˇατα� τα 
ερʾαˆε˖α εφαρˇˊʾ˟ς κτˆ� σ˙ˇφ˔ˈα 
ˇε τις αˈτ˖στˊι˒ες ˊʿηʾ˖ες ˒ρ˟σης� 
Λάʽετε ːˋό˓η τις σːˈ˃˟κες 
ερʾασ˖ας και τηˈ εκάστˊτε 
εφαρˇˊʾ˟� Η χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτός 
από τις προβλεπόμενες μπορεί να 
έχει επικίνδυνες συνέπειες.

8) Διατηρε˖τε τις ˆαʽ˞ς και τις 
εˋιφάˈειες τ˔ˈ ˆαʽ˝ˈ στεʾˈ˞ς 
και κα˃αρ˞ς� ˒˔ρ˖ς ˆάʿια και 
ˆ˖ˋη� ʷταν οι λαβές και οι 
επιφάνειες των λαβών γλιστρούν, δεν 
διασφαλίˁεται ο ασφαλής χειρισμός 
και ο έλεγχος του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε απρόβλεπτες 
καταστάσεις.
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ʰρ˟ση και ˇετα˒ε˖ριση τˊː 
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈˊː ερʾαˆε˖ˊː
1) Φˊρτ˖ˁετε τις ˇˋαταρ˖ες ˇόˈˊ ˇε 

φˊρτιστ˞ς ˋˊː σːˈιστ˝ˈται αˋό 
τˊˈ κατασκεːαστ˟� Αν κάποιος 
φορτιστής που προορίˁεται για 
έναν συγκεκριμένο τύπο μπαταριών 
χρησιμοποιείται με άλλες μπαταρίες, 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

2) ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇόˈˊ τις ˋρˊʽˆε-
ˋόˇεˈες ˇˋαταρ˖ες ʾια τˊ ηˆε-
κτρικό ερʾαˆε˖ˊ� Η χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς και πυρκαγιά.

3) ʷταˈ η ˇˋαταρ˖α ʿεˈ 
˒ρησιˇˊˋˊιε˖ται� κρατ˟στε τηˈ 
ˇακριά αˋό σːˈʿετ˟ρες� κ˞ρˇατα� 
κˆειʿιά� καρφιά� ʽ˖ʿες ˟ άˆˆα 
ˇικρά ˇεταˆˆικά αˈτικε˖ˇεˈα ˋˊː 
ˇˋˊρε˖ ˈα ˋρˊκαˆ˞σˊːˈ ʾεφ˙ρ˔ση 
τ˔ˈ εˋαφ˝ˈ� Σε περίπτωση 
βραχυκυκλώματος μεταξύ των 
επαφών της μπαταρίας μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα ή πυρκαγιά.

4) Σε ˋερ˖ˋτ˔ση ˆαˈ˃ασˇ˞ˈης 
˒ρ˟σης ˇˋˊρε˖ ˈα εˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾρά 
αˋό τηˈ ˇˋαταρ˖α� Αˋˊφ˙ʾετε 
τηˈ εˋαφ˟ ˇε αːτά τα ːʾρά� Σε 
ˋερ˖ˋτ˔ση εˋαφ˟ς ˉεˋˆ˙ˈετε ˇε 
ˈερό� Αˈ τα ːʾρά εισ˒˔ρ˟σˊːˈ 
στα ˇάτια σας� ˁητ˟στε εˋιˋˆ˞ˊˈ 
ιατρικ˟ ʽˊ˟˃εια� Τα υγρά που 
εξέρχονται από την μπαταρία μπορεί 
να προκαλέσουν δερματικούς 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

5) Μηˈ ˒ρησιˇˊˋˊιε˖τε ˇˋαταρ˖ες 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊστε˖ ˁηˇιά ˟ ε˖ˈαι 
ˋαραˇˊρφ˔ˇ˞ˈες� Οι μπαταρίες 
που έχουν υποστεί ˁημιά ή είναι 
παραμορφωμένες μπορεί να έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά και να 
προκαλέσουν πυρκαγιά, έκρηξη ή 
ατυχήματα 

6) Μηˈ εκ˃˞τετε τηˈ ˇˋαταρ˖α σε 
φ˔τιά ˟ ː˓ηˆ˞ς ˃ερˇˊκρασ˖ες� Η 
φωτιά και οι θερμοκρασίες άνω των 
130 ؃C μπορούν να προκαλέσουν 
έκρηξη.

�) Ακˊˆˊː˃˟στε όˆες τις ˊʿηʾ˖ες 
φόρτισης και ˇηˈ φˊρτ˖ˁετε 
ˋˊτ˞ τηˈ ˇˋαταρ˖α ˟ τˊ 
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈˊ ερʾαˆε˖ˊ εκτός 
της ˋεριˊ˒˟ς ˃ερˇˊκρασ˖ας ˋˊː 
ˊρ˖ˁεται στις ˊʿηʾ˖ες ˒ρ˟σης� Σε 
περίπτωση εσφαλμένης φόρτισης ή 
φόρτισης εκτός της επιτρεπόμενης 
περιοχής λειτουργίας μπορεί η 
μπαταρία να καταστραφεί και να 
αυξηθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς.

Σ˞ρʽις
1) Ζητ˟στε τηˈ εˋισκεː˟ τˊː 

ηˆεκτρικˊ˙ σας ερʾαˆε˖ˊː ˇόˈˊ 
αˋό εˉειʿικεːˇ˞ˈˊ τε˒ˈικό και 
αˋˊκˆειστικά ˇε ˒ρ˟ση ʾˈ˟σι˔ˈ 
αˈταˆˆακτικ˝ˈ� ʴτσι εξασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.

2) Μηˈ ˋρˊʽα˖ˈετε ˋˊτ˞ σε 
σːˈτ˟ρηση τ˔ˈ ˇˋαταρι˝ˈ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊστε˖ ˁηˇιά� Οι 
μπαταρίες πρέπει να συντηρούνται 
μόνο από τον κατασκευαστή 
ή τα εξουσιοδοτημένα κέντρα 
εξυπηρέτησης πελατών.

� Σːˇˋˆηρ˔ˇατικ˞ς 
σηˇει˝σεις ασφαˆε˖ας ʾια 
ˋιστόˆια ˒ρ˝ˇατˊς

  Διατηρε˖τε τˊˈ ˒˝ρˊ ερʾασ˖ας σας 
κα˃αρό� καˆά φ˔τισˇ˞ˈˊ και ˒˔ρ˖ς 
ʿˊ˒ε˖α ˇε ˒ρ˝ˇατα ˟ ʿιαˆ˙τες� 
ˋαˈιά και ˆˊιˋά ε˙φˆεκτα ːˆικά�
Πιθανός κίνδυνος αυτανάφλεξης. 
ʴχετε διαθέσιμο ανά πάσα στιγμή 
έναν λειτουργικό πυροσβεστήρα/
συσκευή κατάσβεσης.

  Φρˊˈτ˖στε ʾια καˆό αερισˇό στηˈ 
ˋεριˊ˒˟ ˓εκασˇˊ˙ και ʾια εˋαρκ˟ 
φρ˞σκˊ α˞ρα σε ˊˆόκˆηρˊ τˊˈ 
˒˝ρˊ� Εύφλεκτοι διαλύτες που 
εξατμίˁονται δημιουργούν εκρηκτικό 
περιβάλλον.

  Τˊ ˋρˊ˗όˈ ˋρˊˊρ˖ˁεται 
αˋˊκˆειστικά ʾια ˒ρ˟ση ˇε ˇη 
ε˙φˆεκτα ːˆικά� ʰρησιˇˊˋˊιε˖τε 
ːˆικά ˇε ʽάση τˊ ˈερό� ˇη 
ˋτητικˊ˙ς ːʿρˊʾˊˈάˈ˃ρακες ˟ 
ˋαρόˇˊια ːˆικά� Πτητικοί διαλύτες 
που εξατμίˁονται δημιουργούν 
εκρηκτικό περιβάλλον.
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  Μηˈ ˓εκάˁετε στηˈ ˋεριˊ˒˟ ˋηʾ˝ˈ 
αˈάφˆεˉης� όˋ˔ς σε στατικˊ˙ς 
σˋιˈ˃˟ρες ηˆεκτρισˇˊ˙� ακάˆːˋτες 
φˆόʾες� φˆόʾιστρα� καːτά 
αˈτικε˖ˇεˈα� κιˈητ˟ρες� τσιʾάρα 
και σˋ˖˃ες αˋό τη σ˙ˈʿεση και 
αˋˊσ˙ˈʿεση καˆ˔ʿ˖˔ˈ ρε˙ˇατˊς 
˟ τˊˈ ˒ειρισˇό ʿιακˊˋτ˝ˈ�
Τέτοιες πηγές σπινθήρων μπορεί να 
οδηγήσουν σε ανάφλεξη.

  Μηˈ ˓εκάˁετε ːˆικά τα ˊˋˊ˖α 
ʿεˈ ε˖ˈαι ʾˈ˔στό αˈ αˋˊτεˆˊ˙ˈ 
κ˖ˈʿːˈˊ� ʳγνωστα υλικά μπορούν να 
προκαλέσουν επικίνδυνες συνθήκες.

  Φˊράτε εˋιˋˆ˞ˊˈ ˇ˞σα ατˊˇικ˟ς 
ˋρˊστασ˖ας� όˋ˔ς κατάˆˆηˆα 
ˋρˊστατεːτικά ʾάˈτια και 
ˋρˊστατεːτικ˟ ˇάσκα ˟ ˇάσκα 
ˋρˊστασ˖ας αˈαˋˈˊ˟ς κατά τˊˈ 
˓εκασˇό ˟ τˊˈ ˒ειρισˇό ˒ηˇικ˝ˈ�
Η χρήση μέσων ατομικής προστασίας 
για αντίστοιχες συνθήκες μειώνει την 
έκθεση σε επικίνδυνες ουσίες.

  Πρˊσ˞ˉτε ʾια τː˒όˈ κιˈʿ˙ˈˊːς 
τˊː ːˆικˊ˙ ˓εκασˇˊ˙� Πρˊσ˞ˉτε 
τις σηˇάˈσεις στˊ ʿˊ˒ε˖ˊ ˟ τις 
ˋˆηρˊφˊρ˖ες τˊː κατασκεːαστ˟ 
τˊː ːˆικˊ˙ ˓εκασˇˊ˙� 
σːˇˋεριˆαˇʽαˈˊˇ˞ˈης της 
αˋα˖τησης ʾια ˒ρ˟ση ˇ˞σ˔ˈ 
ατˊˇικ˟ς ˋρˊστασ˖ας� ʢα 
πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες 
του κατασκευαστή, προκειμένου 
να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος 
πυρκαγιάς, καθώς και να 
μειωθούν τυχόν τραυματισμοί που 
προκαλούνται από δηλητήρια, 
καρκινογόνα, κ.ο.κ.

  Το πιστόλι ˓εκασμού δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείται για τον ˓εκασμό 
εύφλεκτων ουσιών. ʞεν επιτρέπετε 
να καθαρίˁετε τα πιστόλια ˓εκασμού 
με εύφλεκτους διαλύτες.

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Προσέχετε για τους κινδύνους, που 

μπορούν να προκληθούν από υλικό 
˓εκασμού.

u Τηρείτε τις επιγραφές στα δοχεία ή 
τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
υλικού ˓εκασμού.

�Υˋˊʿε˖ˉεις ασφαˆε˖ας 
ʾια φˊρτιστ˞ς

o Αυτή η συσκευή μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας 8 ετών 
και άνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή 
με έλλει˓η εμπειρίας και 
γνώσης, εφόσον τελούν 
υπό επιτήρηση ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν 
τον κίνδυνο που ενέχεται.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίˁουν με την 
συσκευή.
Οι εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης δεν 
πρέπει να εκτελούνται 
από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

 Μην φορτίˁετε τις μη 
επαναφορτιˁόμενες 
μπαταρίες.
Σε περίπτωση μη τήρησης 
αυτής της σημείωσης 
μπορεί να προκύ˓ουν 
κίνδυνοι.

  Αν το καλώδιο 
τροφοδοσίας παρουσιάσει 
βλάβη, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, το κέντρο 
εξυπηρέτησης πελατών ή 
παρομοίως εξειδικευμένο 
τεχνικό για την αποφυγή 
ατυχήματος.
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 Προστατεύστε τα ηλε-
κτρικά μέρη από υγρασία. 
Μην τα βυθίˁετε σε νερό 
ή άλλα υγρά για την απο-
φυγή ηλεκτροπληξίας. 
Μην τοποθετείτε ποτέ τη 
συσκευή κάτω από τρε-
χούμενο νερό. Τηρείτε τις 
οδηγίες καθαρισμού, συ-
ντήρησης και επισκευής.

 Η συσκευή προορίˁεται 
αποκλειστικά για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους.

mΕΠΙΦΥΛΑʤΗ� Αυτός ο 
φορτιστής προορίˁεται 
αποκλειστικά για τη φόρ-
τιση πακέτων μπαταριών 
των ακόλουθων τύπων�

ParNVide 20 V
Πακ˞τˊ ˇˋαταρι˝ˈ

PAP 20 B1 2 Ah 5 Κυ˓έλες
PAP 20 B3 4 Ah 10 Κυ˓έλες
PAPS 
204 A1 4 Ah 5 Κυ˓έλες
PAPS 
208 A1 8 Ah 10 Κυ˓έλες

 Οι πελάτες από CY 
(Κύπρο), +R (Κροατία), RS 
(Σερβία), RO (Ρουμανία), 
BG (Βουλγαρία) 	 GR 
Ελλάδα) μπορούν 
να προμηθεύονται 
συμβατές ανταλλακτικές 
μπαταρίες και φορτιστές 
από τη διεύθυνση 
ZZZ.optimex�shop.com.

Διάρκεια 
φόρτισης
Φˊρτιστ˟ς

2ּAK
Πακ˞τˊ 
ˇˋαταρι˝ˈ
PAP 20 %�

�ּAK
Πακ˞τˊ 
ˇˋαταρι˝ˈ
PAP 20 %�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

�ּAK
SmarW PAPS 
20�ּA�

Μ˞ʾ� 2��ּA
Φˊρτιστ˟ς
PL* 20ּA��C�

60 min 120 min 120 min 210 min

Μ˞ʾ� ���ּA
Φˊρτιστ˟ς
PL* 20ּA��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

Μ˞ʾ� ���ּA
Φˊρτιστ˟ς 
PDSL* 20ּA�

35 min 60 min 50 min 120 min

Φˊρτιστ˟ς
SmarW PL*S 
20�2ּA�

35 min 35 min 35 min 45 min

� Πριˈ τηˈ ˋρ˝τη ˒ρ˟ση
� Εˉαρτ˟ˇατα
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα 

τα οποία δεν συνιστώνται από την 
PAR.SIDE. ʞιαφορετικά μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή 
πυρκαγιά.

ʝια την ασφαλή και προβλεπόμενη 
χρήση αυτού του προ˗όντος απαιτούνται, 
μεταξύ άλλων, τα παρακάτω εξαρτήματα, 
π.χ. εργαλεία και εργαλεία εφαρμογής�

  Κατάλληλο υλικό ˓εκασμού
  Κατάλληλα μέσα ατομικής 

προστασίας
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Υλικά ˓εκασμού θα βρείτε σε ειδικούς 
εμπόρους. Κατά την αγορά τέτοιων 
εξαρτημάτων λαμβάνετε πάντα υπό˓η 
τις τεχνικές απαιτήσεις του προ˗όντος 
(βλ. «Τεχνικά δεδομένα»).
Σε περίπτωση που δεν είστε σίγουροι, 
απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο 
τεχνικό και ˁητήστε τη βοήθεια του 
αντιπροσώπου της περιοχής σας.

ʤατάˆˆηˆα ˋακ˞τα ˇˋαταρι˝ˈ και 
φˊρτιστ˞ς
Πακ˞τˊ 
ˇˋαταρι˝ˈ: Parkside X 20 V Team
Φˊρτιστ˟ς: Parkside X 20 V Team

� ʳˈˊιʾˇα σːσκεːασ˖ας
m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
u Το προ˗όν και τα υλικά συσκευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρέπετε στα παιδιά 
να παίˁουν με πλαστικές σακούλες, 
μεμβράνες και μικρά μέρη� Υπάρχει 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας�

1. Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε 
προσεκτικά το προ˗όν.

2. Αφαιρέστε τα υλικά συσκευασίας 
και τις ασφάλειες συσκευασίας και 
μεταφοράς (εφόσον υπάρχουν).

3. Ελέγξτε εάν το περιεχόμενο 
συσκευασίας είναι πλήρες.

4. Ελέγξτε το προ˗όν και τα εξαρτήματά 
του για τυχόν ˁημιές από τη 
μεταφορά.

� Πριˈ τη ˒ρ˟ση
� ʴˆεʾ˒ˊς ιˉ˝ʿˊːς
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u ʰρησιμοποιείτε μόνο μέσα αραίω-

σης, τα οποία ταιριάˁουν στο εκά-
στοτε υλικό ˓εκασμού. Αν χρησιμο-
ποιήσετε λάθος μέσα αραίωσης, θα 
δημιουργηθούν σβόλοι και τελικά 
απόφραξη στο προ˗όν.

u Ποτέ μην αναμιγνύετε βερνίκι 
τεχνητών ρητινών με αραιωτικό 
βερνικιού νίτρου�

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u ʞιαβάστε τα στοιχεία του 

κατασκευαστή για το εκάστοτε 
υλικό ˓εκασμού, ώστε να 
πληροφορηθείτε για τα κατάλληλα 
μέσα αραίωσης.

u Μην ˓εκάˁετε το υλικό ˓εκασμού 
αν έχει κόκκους/σωματίδια.

  Μπορείτε με το προ˗όν αυτό να 
απλώνετε υλικό ˓εκασμού με ιξώδες 
έως το πολύ �0 DIN/sec.

o Μετρήστε το ιξώδες (εικ. +)�
– ʝεμίστε το δοχείο μέτρησης [
]

μέχρι επάνω με υλικό ˓εκασμού.
– Αφήστε το υγρό να τρέξει στο 

δοχείο μέτρησης [
].
– Μετρήστε τα δευτερόλεπτα, 

έως ότου το υλικό ˓εκασμού 
σταματήσει να κυλάει από το δοχείο 
μέτρησης [
]. Το αποτέλεσμα της 
μέτρησης είναι ο αριθμός DIN/sec.

o Αν μετρήσετε πάνω από �0 DIN/
sec� Αραιώστε το υλικό ˓εκασμού 
σταδιακά με ένα κατάλληλο μέσο 
αραίωσης, έως ότου μετρήσετε τιμή 
ת �0 DIN/sec.

� Πρˊετˊιˇασ˖α εˋιφάˈειας 
˓εκασˇˊ˙

o Καλύ˓τε το περιβάλλον της 
επιφάνειας ˓εκασμού. ʷλες οι 
επιφάνειες του γύρω περιβάλλοντος 
που δεν μπορούν να καλυφθούν, 
μπορεί να λερωθούν.

o Στεγνώστε και καθαρίστε την 
επιφάνεια ˓εκασμού.

o ʷταν βάφετε επιφάνειες από ξύλο, 
μέταλλο ή πλαστικό� Λειάνετε 
την επιφάνεια ˓εκασμού π.χ. με 
γυαλόχαρτο.

� Αφα˖ρεση�τˊˋˊ˃˞τηση 
ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ

m ΠΡΟΣΟʰΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊς 
τραːˇατισˇˊ˙�

u Αφήνετε πάντα τη σκανδάλη [7]
πριν τοποθετήσετε/αφαιρέσετε 
το πακέτο μπαταριών [�], για να 
αποφύγετε την ακούσια εκκίνηση.
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o Αφα˖ρεση τˊː ˋακ˞τˊː ˇˋαταρι˝ˈ: 
Πατήστε το κουμπί απασφάλισης 
πακέτου μπαταριών [�]. Αφαιρέστε το 
πακέτο μπαταριών [�].

o Τˊˋˊ˃˞τηση τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ: Ευθυγραμμίστε το 
πακέτο μπαταριών [�] με τη λαβή και 
πιέστε το προς τα μέσα. Βεβαιωθείτε 
ότι το πακέτο μπαταριών [�]
ασφαλίˁει με τον χαρακτηριστικό ήχο.
Το πακέτο μπαταριών μπορεί 
να τοποθετηθεί μόνο προς μία 
κατεύθυνση στο προ˗όν.

� ʴˆεʾ˒ˊς της κατάστασης 
φόρτισης τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ

(Εικ. Ι)
o Ελέγξτε την κατάσταση φόρτισης 

του πακέτου μπαταριών� Πιέστε το 
πλήκτρο [�]. Οι LED κατάστασης 
φόρτισης  [�] ανάβουν�

LED [�] ʤατάσταση φόρτισης
Κόκκινο/
πορτοκαλί/
πράσινο Μέγιστη
Κόκκινο/
πορτοκαλί

Μεσαία

Κόκκινο ʰαμηλή

� Φόρτιση τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ

(Εικ. J)
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u Μπορείτε να φορτίσετε το πακέτο 

μπαταριών [�] ανά πάσα στιγμή 
χωρίς να επηρεαστεί η διάρκεια 
ˁωής του.

u Σε περίπτωση διακοπής της 
φόρτισης δεν προκαλείται ˁημιά στο 
πακέτο μπαταριών [�].

o Φορτίστε το πακέτο μπαταριών [�]
πριν τη χρήση αν η κατάσταση 
φόρτισης είναι μεσαία ή χαμηλή.

  Οι LED ελέγχου φόρτισης (πράσινο [�]
και κόκκινο [�]) σας ενημερώνουν για 
την κατάσταση του φορτιστή [�] και 
του πακέτου μπαταριών [�]�

LED ʤατάσταση
Ανάβει η κόκκινη 
λυχνία LED

Το πακέτο 
μπαταριών 
φορτίˁει

Ανάβει η πράσινη 
λυχνία LED

Το πακέτο 
μπαταριών 
φορτίστηκε 
πλήρως

Αναβοσβήνουν 
η πράσινη και η 
κόκκινη λυχνία 
LED

Το πακέτο 
μπαταριών είναι 
ελαττωματικό

Αναβοσβήνει η 
κόκκινη λυχνία 
LED

Το πακέτο 
μπαταριών είναι 
πολύ κρύο ή 
πολύ ˁεστό

Ανάβει η πράσινη 
λυχνία LED
(χωρίς πακέτο 
μπαταριών)

Ο φορτιστής 
είναι έτοιμος

1. Τοποθετήστε το πακέτο 
μπαταριών [�] στο φορτιστή [�].

2. Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας με 
φις [�] του φορτιστή [�] στην πρίˁα.

3. Το πακέτο μπαταριών [�] έχει 
φορτιστεί πλήρως� Αφαιρέστε 
το πακέτο μπαταριών από το 
φορτιστή [�]. Αποσυνδέστε στη 
συνέχεια το καλώδιο τροφοδοσίας με 
φις [�] του φορτιστή από την πρίˁα.

� Σːˈαρˇˊˆόʾηση

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
Απενεργοποιήστε το προ˗όν, 
αφαιρέστε το πακέτο 
μπαταριών [�] και αφήστε το 
προ˗όν να κρυώσει πριν από 
οποιαδήποτε ρύθμιση�

� Αφα˖ρεση ˇˊˈάʿας 
˓εκασˇˊ˙

1. ʨεκλείδωμα [�]�
– Κρατήστε σταθερά τη μονάδα 

μοτέρ [�] από τη λαβή [�].
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– Περιστρέ˓τε με το άλλο χέρι τη 
μονάδα ˓εκασμού [4] δυνατά προς 
τα αριστερά, έως ότου η μονάδα 
˓εκασμού να ξεκλειδώσει (εικ. E).

2. Συνεχίστε να περιστρέφετε τη μονάδα 
˓εκασμού [4], έως ότου το [5] να 
ευθυγραμμιστεί με το [�] (εικ. D).

3. Βγάλτε τη μονάδα ˓εκασμού [4] από 
τη μονάδα μοτέρ [�] (εικ. C).

� Στερ˞˔ση ˇˊˈάʿας 
˓εκασˇˊ˙

1. Συνδέστε τον σωλήνα σύνδεσης [6]
στη σύνδεση ˓εκασμού [�] (εικ. C).

2. Ευθυγραμμίστε το [5] με το 
[�]. Περιστρέ˓τε τη μονάδα 

˓εκασμού [4] δεξιόστροφα, έως ότου 
ασφαλίσει το κλείδωμα [�] (εικ. D).

� Αˈτικατάσταση�τˊˋˊ˃˞τηση 
ακρˊφːσ˖ˊː

.

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Κρατήστε το προ˗όν με την κεφαλή 
ακροφυσίου [�] προς τα επάνω, πριν 
ξεβιδώσετε το κοχλιωτό πώμα [�].
ʴτσι θα αποφύγετε την πτώση μερών.

2. ʝυρίστε το κοχλιωτό πώμα  [�] προς 
τα αριστερά.

* Η διάμετρος του ανοίγματος ακροφυσίου είναι τυπωμένη στην εσωτερική πλευρά 
του ακροφυσίου [1].

3. Αφαιρέστε το κοχλιωτό πώμα [�] μαˁί 
με την κεφαλή ακροφυσίου [�] από τη 
μονάδα ˓εκασμού [4].

o Αν είναι ήδη τοποθετημένο ένα 
ακροφύσιο [1]�
– Βγάλτε το ακροφύσιο από τη 

βελόνα [2].
– Αν χρειάˁεται, ανασηκώστε 

προσεκτικά το ακροφύσιο με ένα 
κατσαβίδι.

4. Τοποθετήστε το επιθυμητό 
ακροφύσιο [1] στη βελόνα [2].

5. Τοποθετήστε την κεφαλή 
ακροφυσίου [�] στην κεφαλή 
ακροφυσίου [1].

6. Τοποθετήστε το κοχλιωτό πώμα [�]
στο μικρό σπείρωμα [3].

�. Σφίξτε� ʝυρίστε το κοχλιωτό πώμα [�]
προς τα δεξιά.

Εˋιˆˊʾ˟ σ˔στό ακρˊφːσ˖ˊː

[1]ּΑκρˊφ˙σιˊ 
 ʰρ˟ση
1,5 mm ʰαμηλό ιξώδες
1,8 mm ʰρώματα νερού
2,2 mm Υ˓ηλό ιξώδες
2,6 mm ʰρώματα λαδιού

o Περισσότερες πληροφορίες� 
βλ. «ʴλεγχος ιξώδους»

� Σːˇˋˆ˟ρ˔ση ːˆικˊ˙ 
˓εκασˇˊ˙

Εικ. G

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u ʨεδιπλώστε τη χάρτινη χοάνη [�].

Τοποθετήστε τη χάρτινη χοάνη 
επάνω στο δοχείο χρώματος  [9] για 
να διευκολύνετε την πλήρωση.
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ΥΠΟΔΕΙΞΗ

u Εργασία σε χαμηλές επιφάνειες 
˓εκασμού� Τοποθετήστε τον 
σωλήνα αναρρόφησης [�]έτσι, 
ώστε να κοιτάει προς τα εμπρός� 
Προσανατολισμός κεφαλής 
ακροφυσίου [�]

u Εργασία σε ˓ηλές επιφάνειες 
˓εκασμού� Τοποθετήστε τον 
σωλήνα αναρρόφησης [�]έτσι, 
ώστε να κοιτάει προς τα πίσω� 
Προσανατολισμός μονάδας 
μοτέρ [�]

1. ʨεβιδώστε το δοχείο χρώματος [9]
από τη μονάδα ˓εκασμού [4].

2. Τοποθετήστε τον σωλήνα 
αναρρόφησης [�] στο μεγάλο 
σπείρωμα [�].

3. ʝεμίστε το υλικό ˓εκασμού στο δοχείο 
χρώματος [9].

4. Βιδώστε το δοχείο χρώματος [9] στη 
μονάδα ˓εκασμού [4].

� ʰειρισˇός
� Εˈερʾˊˋˊ˖ηση και 

αˋεˈερʾˊˋˊ˖ηση

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ� ʤ˖ˈʿːˈˊς 
τραːˇατισˇˊ˙�

u Ποτέ μην στοχεύετε με το προ˗όν 
ανθρώπους ή ˁώα.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u Κρατάτε το προ˗όν κατά την 

εργασία σε σταθερή απόσταση 
περ. 15 cm από την επιφάνεια 
˓εκασμού.

** Προσαρμογή ανάλογα με την κατεύθυνση ˓εκασμού

o Τˊˋˊ˃˞τηση τˊː ˋακ˞τˊː 
ˇˋαταρι˝ˈ: Ευθυγραμμίστε το 
πακέτο μπαταριών [�] με τη λαβή και 
πιέστε το προς τα μέσα. Βεβαιωθείτε 
ότι το πακέτο μπαταριών [�]
ασφαλίˁει με τον χαρακτηριστικό ήχο.

o Εˈερʾˊˋˊ˖ηση και ˓εκασˇός:
Πιέστε και κρατήστε πατημένη τη 
σκανδάλη [7].

o Αˋεˈερʾˊˋˊ˖ηση: Αφήστε τη 
σκανδάλη [7].

� Ρ˙˃ˇιση ˋˊσότητας 
˓εκασˇˊ˙

o Αυξήστε ή μειώστε την ποσότητα 
˓εκασμού� ʝυρίστε τον τροχό 
ρύθμισης [8] στην κατεύθυνση + ή –.

� Ρ˙˃ˇιση τ˙ˋˊː ακτ˖ˈας
o Περιστρέ˓τε την κεφαλή 

ακροφυσίου [�] έτσι, ώστε οι 
γλωττίδες στην κεφαλή ακροφυσίου 
να δείχνουν στο αντίστοιχο σύμβολο 
στο κοχλιωτό πώμα [�].

Σ˙ˇʽˊˆˊ Τ˙ˋˊς 
ακτ˖ˈας

ʰρ˟ση

Στρογγυλή 
ακτίνα

ʝωνίες
Ακμές
Περιοχές 
με δύσκολη 
πρόσβαση

Κάθετη 
επίπεδη 
δέσμη

ʷλες οι άλλες 
επιφάνειες ** 

Οριˁόντια 
επίπεδη 
δέσμη

ʷλες οι άλλες 
επιφάνειες **

� Μετά τη ˒ρ˟ση
o Απενεργοποιήστε το προ˗όν και 

αφαιρέστε το πακέτο μπαταριών [�].
Αφήστε το προ˗όν να κρυώσει.

o Ελέγξτε, καθαρίστε και αποθηκεύστε 
το προ˗όν (βλ. «Καθαρισμός και 
φροντίδα»).
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� Αˈτιˇετ˝ˋιση ˋρˊʽˆηˇάτ˔ˈ

Πρόʽˆηˇα Πι˃αˈ˟ αιτ˖α Λ˙ση
Το μοτέρ λειτουργεί, 
αλλά η μονάδα 
˓εκασμού είναι 
μπλοκαρισμένη.

ʨεραμένα υπολείμματα 
βαφής μπλοκάρουν τα 
ανοίγματα στην περιοχή 
γύρω από τη βελόνα [2].

Αφαιρέστε με τη βελόνα 
καθαρισμού  [	] τα 
υπολείμματα χρώματος από τα 
ανοίγματα στην περιοχή γύρω 
από τη βελόνα  [2].

Το προ˗όν δεν ˓εκάˁει, 
παρόλο που υπάρχει 
ακόμη λίγο χρώμα στο 
δοχείο χρώματος [9].

Ο γωνιακός σωλήνας 
αναρρόφησης [�] στο 
δοχείο χρώματος [9]
κοιτάει σε λάθος 
κατεύθυνση.

Προσανατολίστε εκ νέου τον 
σωλήνα αναρρόφησης  [�]
(βλ. «Συμπλήρωση υλικού 
˓εκασμού»).

� ʤα˃αρισˇός και φρˊˈτ˖ʿα

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ�
Απενεργοποιήστε το προ˗όν, 
αφαιρέστε το πακέτο 
μπαταριών [�] και αφήστε το 
προ˗όν να κρυώσει πριν από την 
επιθεώρηση, τη συντήρηση ή 
τον καθαρισμό�

� ʤα˃αρισˇός
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
u Καθαρίˁετε το προ˗όν μετά από 

κάθε χρήση, διαφορετικά μπορεί να 
βουλώσουν τα ακροφύσια [1].

u Μην χρησιμοποιείτε χημικά, 
αλκαλικά, λειαντικά ή άλλα ισχυρά 
απορρυπαντικά ή απολυμαντικά 
για τον καθαρισμό του προ˗όντος, 
καθώς ενδέχεται να καταστρέ˓ουν 
τις επιφάνειές του.

u Μην χρησιμοποιείτε λιπαντικά μέσα 
που βασίˁονται σε σιλικόνη.

u Μην βάˁετε ποτέ ολόκληρο το 
προ˗όν μέσα σε διαλύτη.

u Φοράτε κατά τον καθαρισμό 
κατάλληλα προστατευτικά γάντια.

  ʞώστε προσοχή, ώστε να μην 
εισχωρούν υγρά στο εσωτερικό του 
προ˗όντος.

  Ο τακτικός και προσεκτικός 
καθαρισμός συμβάλλει στη 
διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης 
και παρατείνει τη διάρκεια ˁωής του 
προ˗όντος.

o Καθαρίστε τη μονάδα μοτέρ [�] με 
ένα στεγνό πανί. ʰρησιμοποιείτε 
μαλακή βούρτσα για τα σημεία με 
δύσκολη πρόσβαση.
Απομακρύνετε ειδικά τις ακαθαρσίες 
και τη σκόνη από τα ανοίγματα 
αερισμού με πανί και μαλακή 
βούρτσα.
Τα ανοίγματα αερισμού πρέπει να 
παραμένουν πάντα ελεύθερα.

o Μετά από κάθε χρήση ˓εκάˁετε νερό 
με το προ˗όν.

o Καθαρίστε τα παρακάτω μέρη με τη 
βούρτσα καθαρισμού [�] ή τη βελόνα 
καθαρισμού [	]�
– [1] Ακροφύσια
– [2]  Βελόνα

(ανοίγματα στην περιοχή γύρω 
από τη βελόνα)

– [4] Μονάδα ˓εκασμού
– [�] Κεφαλή ακροφυσίου

� ʤα˃αρ˖στε φ˖ˆτρˊ α˞ρˊς
Εικ. )
1. Αφαίρεση φίλτρου αέρα [�]� 

Πιέστε και κρατήστε το κουμπί 
απασφάλισης [�] στο κάλυμμα 
φίλτρου αέρα [
]. Αφαιρέστε το 
κάλυμμα φίλτρου αέρα.

2. Αφαιρέστε το φίλτρο αέρα [�] από το 
κάλυμμα φίλτρου αέρα [
].
Αν χρειάˁεται, τινάξτε το φίλτρο 
αέρα [�].

3. Σε περίπτωση έντονης βρωμιάς, 
πλύνετε το φίλτρο αέρα [�] κάτω από 
τρέχον νερό. Αφήστε το φίλτρο αέρα 
να στεγνώσει καλά.
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Αν χρειάˁεται, αντικαταστήστε το 
φίλτρο αέρα [�] με το ανταλλακτικό 
φίλτρο αέρα [�].

� Σːˈτ˟ρηση
  Το προ˗όν δεν χρειάˁεται συντήρηση.

o Ελέγχετε το προ˗όν πριν και μετά 
από κάθε χρήση για τυχόν φθορές και 
βλάβες.

� Εˋισκεː˟
o Στο εσωτερικό αυτού του προ˗όντος 

δεν υπάρχουν μέρη που μπορούν 
να επισκευαστούν από το χρήστη. 
Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο 
τεχνικό για τον έλεγχο και την 
επιδιόρθωση του προ˗όντος.

� Αˋˊ˃˟κεːση
o Καθαρίστε το προ˗όν (βλ. 

«Καθαρισμός και φροντίδα»).
o Αποθηκεύστε το προ˗όν και τα 

εξαρτήματά του σε σκοτεινό, ξηρό, 
καλά αεριˁόμενο χώρο χωρίς παγετό.

o Αποθηκεύετε πάντα το προ˗όν σε 
χώρο στον οποίο δεν έχουν πρόσβαση 
τα παιδιά.

� Μεταφˊρά
o Προστατεύστε το προ˗όν από 

χτυπήματα και έντονους κραδασμούς 
που προκαλούνται κυρίως κατά τη 
μεταφορά σε οχήματα.

o Προφυλάξτε το προ˗όν από ολίσθηση 
και ανατροπή.

� Αˋόσːρση
Η συσκευασία αποτελείται από υλικά 
φιλικά προς το περιβάλλον, τα οποία 
μπορείτε να διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας.

Προσέξετε τον χαρακτηρισμό 
των υλικών συσκευασίας για τον 
διαχωρισμό απορριμμάτων, αυτά 
είναι χαρακτηρισμένα από 
συντόμευσεις (a) και αριθμούς (b) 
με την ακόλουθη σημασία� 1֑�� 
πλαστικά/20֑22� χαρτί και 
χαρτόνι/80֑�8� σύνθετο υλικό.

Πρˊ˗όˈ:
ʝια πληροφορίες σχετικά με 
τις δυνατότητες απόρρι˓ης 
του προ˗όντος που δεν 
χρησιμοποιείται πλέον, 
απευθυνθείτε στις αρμόδιες 
υπηρεσίες της κοινότητας ή του 
δήμου σας.
ʝια την προστασία του
περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλέον προ˗όν στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά παραδώστε 
το στα ειδικά Κέντρα απόρρι˓ης. 
ʝια τα σημεία συλλογής και 
τις ώρες λειτουργίας τους
απευθυνθείτε στις αρμόδιες 
υπηρεσίες.

Οι ελαττωματικές ή εξαντλημένες 
επαναφορτιˁόμενες μπαταρίες πρέπει να 
ανακυκλώνονται. ʞίνετε τις μπαταρίες/
επαναφορτιˁόμενες μπαταρίες και/ή 
το προ˗όν πίσω στα διαθέσιμα κέντρα 
συλλογής.

ʤαταστρˊφ˟ τˊː 
ˋεριʽάˆˆˊˈτˊς 
ˆόʾ˔ εσφαˆˇ˞ˈης 
αˋόρρι˓ης ˇˋαταρι˝ˈ�
εˋαˈαφˊρτιˁόˇεˈ˔ˈ 
ˇˋαταρι˝ˈ�

Αφαιρέστε τις μπαταρίες/την 
επαναφορτιˁόμενη μπαταρία από το 
προ˗όν πριν την απόρρι˓η.

Απαγορεύεται η απόρρι˓η των 
μπαταριών/επαναφορτιˁόμενων 
μπαταριών στα οικιακά απορρίμματα. 
Ενδέχεται να περιέχουν δηλητηριώδη 
βαρέα μέταλλα και συγκαταλέγονται 
στα απορρίμματα ειδικής επεξεργασίας. 
Τα χημικά σύμβολα βαρέων μετάλλων 
είναι τα ακόλουθα� Cd  Κάδμιο, 
+g  Υδράργυρος, Pb  Μόλυβδος. 
ʝια το λόγο αυτό παραδώστε 
τις εξαντλημένες μπαταρίες/
επαναφορτιˁόμενες μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία συλλογής.
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� Εʾʾ˙ηση
Το προ˗όν κατασκευάστηκε σύμφωνα 
με αυστηρές κατευθυντήριες οδηγίες 
ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς 
πριν από την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευής, 
έχετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προ˗όντος. Τα νομικά 
σας δικαιώματα δεν περιορίˁονται με 
οιονδήποτε τρόπο από την αναφερόμνεη 
παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προ˗όν αυτό ανέρχεται 
σε 3 έτη από την ημερομηνία αγοράς. Ο 
χρόνος εγγύησης αρχίˁει την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό το 
έγγραφο απαιτείται ως αποδεικτικό τηε 
αγοράς. 

ʷλες οι ˁημιές ή τα ελαττώματα, τα 
οποία υπάρχουν ήδη κατά τον χρόνο της 
αγοράς, πρέπει να αναφέρονται χωρίς 
καθυστέρηση μετά την αποσυσκευασία 
του προ˗όντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 
3 ετών από την ημερομηνία αγοράς αυτό 
το προ˗όν πασουσιάσει κάποιο ελάττωμα 
υλικού ή κατασκευής, το προ˗όν 
επισκευάˁεται ή αντικαθίσταται από εμάς 
δωρεάν κατά τη δική μας επιλογή. Ο 
χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται λόγω 
παροχής ικανοποίησης από την ευθύνη 
για πραγματικά ελαττώματα. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα τα οποία έχουν 
αντικατασταθεί ή επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο 
προ˗όν προκλήθηκε ˁημιά, ή εάν αυτό 
χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη 
ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο 
υλικό και την κατασκευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε μέρη του προ˗όντος, τα 
οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά 
και συνεπώς θεωρούνται αναλώσιμα 
(π.χ., μπαταρίες, επαναφορτιˁόμενες 
μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, φυσίγγια 
χρώματος), ούτε σε ˁημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, όπως διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, 
σύμφωνα με το ʧΟΜOΣ 2251/1��4, 
ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

� Διεκˋερα˖˔ση της εʾʾ˙ησης
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεξεργασία του αιτήματος σας, 
ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις�

ʝια όλα τα ερωτήματα έχετε πρόχειρη 
την ταμειακή απόδειξη και τον αριθμό 
προ˗όντος (IAN 4��361B2410) ως 
αποδεικτικό της αγοράς.

Ο αριθμός προ˗όντος αναγράφεται 
στην πινακίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗όν, είναι χαραγμένη στο προ˗όν, 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών (κάτω 
αριστερά) ή στο αυτοκόλλητο στην πίσω 
ή κάτω πλευρά του προ˗όντος.

Σε περίπτωση που προκύ˓ουν σφάλματα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώματα, 
επικοινωνήστε αρχικά μέσω τηλεφώνου 
ή email με το τμήμα εξυπηρέτησης που 
αναφέρεται παρακάτω.

ʴνα προ˗όν που καταγράφεται ως 
ελαττωματικό, μπορείτε κατόπιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά τέλη 
στην γνωστοποιημένη σε εσάς διεύθυνση 
εξυπηρέτησης πελατών, επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (ταμειακή απόδειξη) 
και υποδεικνύοντας ποιο είναι το 
ελάττωμα και πότε εμφανίστηκε.

Στη διεύθυνση parkside�diy.com
μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά 
άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν τον κωδικό 
4R, θα μεταβείτε απευθείας στη σελίδα 
parkside�diy.com. Επιλέξτε τη χώρα 
σας και, μέσω της μάσκας αναˁήτησης, 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον αριθμό προ˗όντος 
(IAN) 4��361B2410 θα μεταβείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗όν σας.
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� Σ˞ρʽις
Σ˞ρʽις Εˆˆάʿα
Τηλ�  00800 4�18006�4
Email�  oZim#lidl.gr
Σ˞ρʽις ʤ˙ˋρˊς
Τηλ�  800� 4211
Email�  oZim#lidl.com.cy

Σερβικη σφραγιδας συμμορφωσης
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� Δηˆ˔ση σːˇˇˊρφ˔σης ΕΕ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<


Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EU



Ȱʌɿɽ.ͬɈɸʅɳʖɿɲ


ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   ;ɲʌɿɽ. 47ϵϯ61ͺ2410Ϳ

"PARKSIDE" ȵʋɲʆɲʔʉʌʏɿɺʊʅɸʆʉ ʋɿʍʏʊʄɿ ɴɲʔɼʎ 20V

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ 
ʉʋʉʀɸʎ ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ 
Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ 8ɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ 
ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ: 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ
Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EU
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<




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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

Zerden die folgenden :arnhinZeise verZendet�

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Schalten Sie das Produkt aus 
und entfernen Sie den Akku-
Pack vor dem AusZechseln 
von ZubehŚr, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
Zenn sie nicht vermieden Zird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Augenschutz tragen!

Gehörschutz tragen!

Atemschutz tragen!

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
Zenn sie nicht vermieden Zird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

max. 45 °C

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Schützen Sie den Akku�Pack vor 
Feuer.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, Zenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II (doppelte 
Isolierung)

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

T3.15A Feinsicherung

Sperren Gleichstrom/-spannung

Entsperren Wechselstrom/-spannung
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

20 V AKKU-FARBSPRITZPISTOLE

* 1 Düse ist vormontiert
** 1 )ilter ist vormontiert

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
SicherheitshinZeisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Diese 20 V Akku-Farbspritzpistole 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Auftragen von )arben, Lacken und 
Lasuren geeignet.

Sie können mit dem Produkt Sprühgut 
mit einer Viskosität bis max. 70 DIN/sec 
verarbeiten.

Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, 
leicht entzündbare, brennbare Farben, 
Lacke oder Verdünnungen zu verarbeiten.

Verwenden Sie stets 
Sprühgut entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch 
von Sprühgut die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz oder 
für andere Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1× 20 V Akku-Farbspritzpistole
4× Düsen *�

Ø 1,5 mm
Ø 1,8 mm
Ø 2,2 mm
Ø 2,6 mm

1× Viskositätsmessbecher
1× Papiertrichter
1× Reinigungsnadel
1× Reinigungsbürste
2× Filter **
1× Tragekoffer
1× Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Abbildung A:
[1] Düse, 4×

Ø 1,5 mm
Ø 1,8 mm
Ø 2,2 mm
Ø 2,6 mm

[2] Nadel
[3] Kleines Gewinde
[4] Sprüheinheit
[5]  Sprüheinheit ausrichten
[6] Verbindungsrohr
[7] Abzugshebel
[8] Einstellrad
[9] Farbbehälter
[�] Steigrohr
[�] Großes Gewinde
[�] Überwurfmutter
[�] Düsenkopf

Abbildung B:
[�] Motoreinheit
[�] Luftfilter
[�] Entriegelungstaste
[
] Luftfilterabdeckung
[�] Akku-Pack ***
[�] Ersatzluftfilter
[
] Messbecher
[	] Reinigungsnadel
[�] Reinigungsbürste
[�] +andgriff
[�] Verriegelung
[�] Sprühanschluss
[�]  Entriegelt
[�]  Verriegelt

Abbildung I:
[�] Akku-Pack ***
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack
[�] Taste  (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)

Abbildung J:
[�] Akku-Pack ***
[�] Ladegerät

(Schnellladegerät) ***
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] Ladekontroll-LED – Rot

Nicht abgebildet:
[�] Papiertrichter

*** Akku und Schnellladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Technische Daten
20 V Akku-
Farbspritzpistole PFSA 20-Li B2
Nennspannung � 20 V
Förderleistung � 700 ml/min 

(Wasser)
Farbbehälter � 1 200 ml
Max. Viskosität � 70 DIN/sec

Akku-Pack PAP 20 B1 ***
Typ � Lithium-Ionen
Nennspannung � 20 V
Kapazität � 2 Ah
Energiewert � 40 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen � 5

Schnellladegerät PLG 20 C3 ***
Eingang:
Nennspannung � 230–240 V~
Nennfrequenz � 50 Hz
Nennleistung � 120 W
Sicherung (intern) � 3,15 A/ T3.15A

Ausgang:
Nennspannung � 21,5 V
Ladestrom � 4,5 A
Schutzklasse � II/

Ladezeit:
Akku-Typ PAP 20 B1, 
2,0 Ah (separat 
erhältlich) � 45 min
Akku-Typ PAP 20 B3, 
4,0 Ah (separat 
erhältlich) � 60 min
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Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des 
Ladens � +4 ºC bis +40 ºC
Während des 
Betriebs � +4 ºC bis +40 ºC
Während der 
Lagerung � +20 ºC bis +26 ºC

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 60745 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
ElektroZerkzeugs betrĈgt typischerZeise�
Schalldruckpegel LpA � 73,4 dB(A)
Unsicherheit KpA � 3 dB
Schallleistungspegel LWA � 84,4 dB(A)
Unsicherheit KWA � 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 60�45�
Schwingungsemis-
sionswert ah � < 2,5 m/s2

Unsicherheit K � 1,5 m/s2

m WARNUNG!
Tragen Sie einen Gehörschutz!
Die EinZirkung von LĈrm kann 
GehŚrverlust beZirken.

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verZendet 
werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verZendet Zerden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elek-
troZerkzeugs von den AngabeZer-
ten abZeichen, abhĈngig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
Zerkzeug verZendet Zird, insbe-
sondere, Zelche Art von :erkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so ge-
ring wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von +andschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, 
in denen es zwar eingeschaltet ist, 
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriff „ElektroZerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).
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Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
Eeƞnden� ElektroZerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das ElektroZerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeuges muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzge-
erdeten Elektrowerkzeugen. Un-
verĈnderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JeerdeWen OEerƟĈcKen Zie YRn 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von :asser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. BeschĈdigte oder 
verZickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die AnZendung eines für 
den Außenbereich geeigneten 
VerlĈngerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟXVV YRn DrRJen� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des ElektroZerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. :enn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschlieųen, kann 
dies zu Unfällen führen.
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4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein :erkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
kŚnnen von sich beZegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�aXƙanJeinricKWXnJen mRnWierW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Die VerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses +andeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Gerät 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein ElektroZerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeuge 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaųnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. ElektroZerkzeuge sind ge-
fĈhrlich, Zenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟeJen Sie EOeNWrRZerN]eXJe Xnd 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfĈltig ge-
pƟegte SchneidZerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von ElektroZerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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8) +aOWen Sie *riƙe Xnd *riƙƟĈcKen 
trocken, sauber und frei von 
¼O Xnd )eWW� Rutschige Griffe 
und GriffƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit Lade-

geräten auf, die vom Hersteller 
empIRKOen Zerden� Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verZendet Zird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOeNWrRZerN]eXJen� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
XrVacKen NŚnnWen� Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu +autreizun-
gen oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
ANNX� BeschĈdigte oder verĈnderte 
Akkus kŚnnen sich unvorhersehbar 
verhalten und zu )euer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen 

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aXV� Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
TemperaWXrEereicKV� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nXr YRn TXaOiƞ]ierWem 
Fachpersonal und nur mit Original-
ErVaW]WeiOen reparieren� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
+ersteller oder bevollmĈchtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Ergänzende 
Sicherheitshinweise für 
Farbspritzpistolen

  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber, gut beleuchtet und frei von 
Farb- oder Lösemittelbehältern, 
Lappen und sonstigen brennbaren 
Materialien. Mögliche Gefahr 
der Selbstentzündung. Halten 
Sie funktionsfähige Feuerlöscher/
LŚschgerĈte zu jeder Zeit verfügbar.

  Sorgen Sie für gute Belüftung im 
Sprühbereich und für ausreichend 
Frischluft im gesamten Raum.
Verdunstende brennbare Lösemittel 
schaffen eine explosive Umgebung.

  Das Produkt ist ausschließlich 
für die Verwendung von 
nicht brennbaren Materialien 
geeignet. Verwenden Sie 
Materialien auf der Basis von 
:aVVer� VcKZerƟżcKWiJen 
.RKOenZaVVerVWRƙen Rder 
ähnlichen Materialien.
LeichtƟüchtige verdunstende 
LŚsemittel schaffen eine explosive 
Umgebung.
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  Sprühen Sie nicht im Bereich 
von Zündquellen wie statischen 
EOeNWri]iWĈWVIXnNen� Rƙenen 
)Oammen� =żndƟammen� Keiųen 
Gegenständen, Motoren, Zigaretten 
und Funken vom Ein- und 
Ausstecken von Stromkabeln oder 
der Bedienung von Schaltern.
Derartige Funkenquellen können zu 
einer Entzündung der Umgebung 
führen.

  Versprühen Sie keine Materialien 
bei denen nicht bekannt ist, ob sie 
eine Gefahr darstellen. Unbekannte 
Materialien können gefährdende 
Bedingungen schaffen.

  Tragen Sie zusätzliche 
persönliche Schutzausrüstung 
wie entsprechende 
Schutzhandschuhe und Schutz- 
oder Atemschutzmaske beim 
Sprühen oder der Handhabung 
von Chemikalien. Das Tragen von 
Schutzausrüstung für entsprechende 
Bedingungen verringert die 
Aussetzung gegenüber gefährdenden 
Substanzen.

  Geben Sie Acht auf etwaige 
Gefahren des Sprühguts. 
Beachten Sie die Markierungen 
auf dem Behälter oder die 
Herstellerinformationen des 
Sprühguts, einschließlich der 
AXƙRrderXnJ ]Xr VerZendXnJ 
persönlicher Schutzausrüstung.
Den Herstelleranweisungen ist Folge 
zu leisten, um das Risiko von )euer 
sowie durch Gifte, Karzinogene, etc.
hervorgerufenen Verletzungen zu 
verringern.

  Die Spritzpistole darf nicht zum 
Sprühen brennbarer Stoffe verZendet 
werden. Spritzpistolen dürfen nicht 
mit brennbaren Lösungsmitteln 
gereinigt werden.

m WARNUNG!
u Achten Sie auf die Gefahren, die 

vom Sprühgut ausgehen kŚnnen.
u Beachten Sie die Aufschriften 

auf den Behältern oder die 
vom +ersteller des Sprühguts 
angegebenen Hinweise.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses GerĈt kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber soZie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich Tualifizierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.
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  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. +alten Sie das 
GerĈt nie unter Ɵieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses Lade-
gerät ist ausschließlich 
zum AuƟaden von Ak-
ku-Packs der folgenden 
Typen geeignet�

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen

 Kunden aus CY (Zypern), 
HR (Kroatien), RS 
(Serbien), RO (Rumänien), 
BG (Bulgarien) & GR 
(Griechenland) können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
www.optimex-shop.com 
beziehen.

Ladedauer
Ladegerät

2ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B1

�ּAK
Akku-Pack
PAP 20 B3

�ּAK
Smart PAPS 
204 A1

�ּAK
Smart PAPS 
208 A1

0a[� 2��ּA
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

0a[� ���ּA
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

0a[� ���ּA
Ladegerät 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
2012 A1

35 min 35 min 35 min 45 min

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör
m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

Zelches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benŚtigt�

  Geeignetes Sprühgut
  Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
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Sprühgut erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).
Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualifizierte )achkraft und lassen Sie sich 
von Ihrem )achhĈndler beraten.

Passende Akku-Packs und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside X 20 V Team
Ladegerät: Parkside X 20 V Team

� Auspacken
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1. ¼ffnen Sie die Verpackung und 
entnehmen Sie vorsichtig das 
Produkt.

2. Entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs- und 
Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

3. Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang 
vollstĈndig ist.

4. Kontrollieren Sie das Produkt und die 
Zubehörteile auf Transportschäden.

� Vor dem Gebrauch
� Viskosität prüfen
HINWEIS
u Benutzen Sie nur 

Verdünnungsmittel, die zum 
jeweiligen Sprühgut passen. Wenn 
Sie das falsche Verdünnungsmittel 
verZenden, entstehen Klumpen, die 
das Produkt verstopfen.

u Mischen Sie Kunstharzlacke nie mit 
Nitroverdünnung�

u Lesen Sie die Herstellerangaben 
zum jeweiligen Sprühgut, 
um sich über die passenden 
Verdünnungsmittel zu informieren.

HINWEIS
u Spritzen Sie kein körniges/

körperhaltiges Sprühgut.

  Mit dem Produkt können Sie 
Sprühgut mit einer Viskosität 
(ZĈhƟüssigkeit) von max. �0 DIN/sec
verarbeiten.

o ViskositĈt messen (Abb. +)�
– Füllen Sie den 

Messbecher [
] bis zum Rand mit 
Sprühgut.

– Lassen Sie die Flüssigkeit aus dem 
Messbecher [
] laufen.

– Messen Sie die Sekunden, bis das 
Sprühgut aufhört, aus dem 
Messbecher [
] zu laufen. Das 
Messergebnis ist die Anzahl der 
DIN/sec.

o Wenn Sie mehr als 70 DIN/sec 
messen� Verdünnen Sie das Sprühgut 
schrittweise mit einem passenden 
Verdünnungsmittel, bis Sie einen Wert 
ת �0 DIN/sec messen.

� SprżKƟĈcKe YRrEereiWen
o Decken Sie die Umgebung 

der SprühƟĈche ab. Alle nicht 
abgedeckten Flächen in der 
Umgebung kŚnnen sonst verunreinigt 
werden.

o Trocknen und säubern Sie die 
SprühƟĈche.

o :enn Sie OberƟĈchen aus +olz, 
Metall oder Kunststoff lackieren� 
Rauen Sie die SprühƟĈche auf, 
z. B. indem Sie die SprühƟĈche mit 
Sandpapier anschleifen.

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie stets den 

Abzugshebel [7] los, bevor Sie 
den Akku-Pack [�] einsetzen/
entnehmen, um ein versehentliches 
Anlaufen zu verhindern.

o Akku-Pack entnehmen: Drücken 
Sie die Entriegelungstaste für den 
Akku-Pack [�]. Entnehmen Sie den 
Akku-Pack [�].
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o Akku-Pack einsetzen: Richten Sie 
den Akku-Pack [�] zum Griff aus 
und schieben Sie diesen ein. Stellen 
Sie sicher, dass der Akku-Pack [�]
spürbar einrastet.
Der Akku-Pack kann nur in einer 
Richtung in das Produkt eingesetzt 
werden.

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

(Abb. I)
o Akku�Pack�Ladezustand prüfen� 

Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten auf�

LED [�] Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack laden
(Abb. J)
HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [�]

jederzeit auƟaden, ohne die 
Lebensdauer zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schĈdigt den Akku�
Pack [�] nicht.

o Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem 
Gebrauch, falls dieser auf mittlerem 
oder niedrigem Ladezustand sein 
sollte.

  Die Ladekontroll-LEDs (grün [�] und 
rot [�]) informieren über den Status 
des Ladegeräts [�] und des Akku-
Packs [�]�

LED Status
Rote LED 
leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED 
leuchtet

Akku�Pack voll 
geladen

Grüne und rote 
LED blinken

Akku-Pack 
defekt

LED Status
Rote LED blinkt Akku-Pack zu 

kalt oder zu 
warm

Grüne LED 
leuchtet
(ohne Akku-Pack) Ladegerät bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

2. Verbinden Sie die Anschlussleitung 
mit Netzstecker [�] des Ladegeräts [�]
mit der Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist� Entnehmen Sie den Akku�Pack 
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie 
danach die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [�] des Ladegeräts aus 
der Steckdose.

� Montage

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

� Sprüheinheit abnehmen
1. Verriegelung [�] Śffnen�

– Halten Sie die Motoreinheit [�] am 
+andgriff [�] fest.

– Drehen Sie mit der anderen 
Hand die Sprüheinheit [4]
kräftig entgegen dem 
Uhrzeigersinn, bis die Sprüheinheit 
aus der Verriegelung ausrastet 
(Abb. E).

2. Drehen Sie die Sprüheinheit [4]
weiter, bis Sie [5] an [�]
ausgerichtet haben (Abb. D).

3. Ziehen Sie die Sprüheinheit [4] aus 
der Motoreinheit [�] (Abb. C).

� Sprüheinheit befestigen
1. Stecken Sie das Verbindungsrohr [6]

in den Sprühanschluss [�] (Abb. C).
2. Richten Sie [5] an [�] aus.

Drehen Sie die Sprüheinheit [4]
im Uhrzeigersinn, bis sie in die 
Verriegelung [�] einrastet (Abb. D).
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� Düse wechseln/einsetzen

K

[�]

[�]

[1]

[3]

[2]

1. Halten Sie das Produkt mit dem 
Düsenkopf [�] nach oben, bevor Sie 
die Überwurfmutter [�] abschrauben.
So verhindern Sie, dass Teile 
herausfallen.

2. Drehen Sie die Überwurfmutter [�]
entgegen dem Uhrzeigersinn.

3. Nehmen Sie die Überwurfmutter [�]
zusammen mit dem Düsenkopf [�]
von der Sprüheinheit [4].

o Wenn bereits eine Düse [1] montiert 
ist�
– Nehmen Sie die Düse von der 

Nadel [2].
– Wenn nötig, hebeln Sie die 

Düse vorsichtig mit einem 
Schraubendreher heraus.

4. Setzen Sie die gewünschte Düse [1]
auf die Nadel [2].

5. Setzen Sie den Düsenkopf [�] auf die 
Düse [1].

6. Setzen Sie die Überwurfmutter [�] auf 
das kleine Gewinde [3].

7. )estziehen� Drehen Sie die 
Überwurfmutter [�] im Uhrzeigersinn.

* Der Durchmesser der DüsenŚffnung ist auf der Innenseite der Düse [1]
aufgedruckt.

Korrekte Düse auswählen

[1] Düse * Verwendung
1,5 mm Geringe Viskosität
1,8 mm Farben auf Wasserbasis
2,2 mm Hohe Viskosität
2,6 mm Farben auf Ölbasis

o :eitere Informationen� 
siehe „Viskosität prüfen“

� Sprühgut einfüllen
Abb. G

HINWEIS
u Falten Sie den Papiertrichter [�]

auf. Setzen Sie den Papiertrichter 
auf den Farbbehälter [9], um das 
Befüllen zu vereinfachen.

HINWEIS

u Arbeit an niedrig platzierten 
SprühƟĈchen� Bringen Sie das 
Steigrohr [�] so an, dass es nach 
vorne zeigt� Richtung Düsenkopf [�]

u Arbeit an höher platzierten 
SprühƟĈchen� Bringen Sie 
das Steigrohr [�]so an, 
dass es nach hinten zeigt� 
Richtung Motoreinheit [�]

1. Schrauben Sie den Farbbehälter [9]
von der Sprüheinheit [4] ab.

2. Setzen Sie das Steigrohr [�] in das 
große Gewinde [�] ein.

3. Füllen Sie das Sprühgut in den 
Farbbehälter [9].

4. Schrauben Sie den Farbbehälter [9]
an die Sprüheinheit [4].
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� Bedienung
� Ein- und ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Zielen Sie mit dem Produkt niemals 

auf Menschen oder Tiere.

HINWEIS
u Halten Sie das Produkt bei der 

Arbeit in gleich bleibendem 
Abstand von ca. 15 cm von der 
SprühƟĈche.

o Akku-Pack einsetzen: Richten Sie 
den Akku-Pack [�] zum Griff aus 
und schieben Sie diesen ein. Stellen 
Sie sicher, dass der Akku-Pack [�]
spürbar einrastet.

o Einschalten und Sprühen: Drücken 
und halten Sie den Abzugshebel [7].

o Ausschalten: Lassen Sie den 
Abzugshebel [7] los.

� Sprühmenge einstellen
o Sprühmenge erhŚhen oder verringern� 

Drehen Sie das Einstellrad [8] in 
Richtung + oder –.

** Je nach Sprührichtung anpassen

� Strahlart einstellen
o Drehen Sie den Düsenkopf [�] so, 

dass die Fingertabs am Düsenkopf 
auf das passende Symbol an der 
Überwurfmutter [�] zeigen.

Symbol Strahlart Verwendung

Rundstrahl

Ecken
Kanten
Schwer 
zugängliche 
Bereiche

Vertikaler 
Flachstrahl

Alle anderen 
Flächen ** 

Horizon-
taler 
Flachstrahl

Alle anderen 
Flächen **

� Nach dem Gebrauch
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entfernen Sie den Akku-Pack [�].
Lassen Sie das Produkt abkühlen.

o Überprüfen, reinigen und lagern Sie 
das Produkt (siehe „Reinigung und 
PƟege“).

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Der Motor läuft, aber 
die Sprüheinheit ist 
blockiert.

Getrocknete Farb-
rückstände blockieren die 
¼ffnungen im Bereich um 
die Nadel [2].

Entfernen Sie mit der 
Reinigungsnadel [	] Farbrück-
stĈnde aus den ¼ffnungen im 
Bereich um die Nadel [2].

Das Produkt sprüht 
nicht, obwohl noch 
etwas Farbe im Farb-
behälter [9] ist.

Das abgewinkelte Steig-
rohr [�] im Farbbehälter 
[9] zeigt in die falsche 
Richtung.

Reorientieren Sie das Steigrohr 
[�] (siehe „Sprühgut einfüllen“).

� ReiniJXnJ Xnd PƟeJe

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jedem Gebrauch, sonst können die 
Düsen [1] verkleben.
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HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs� 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OberƟĈchen beschĈdigen kŚnnen.

u Benutzen Sie keine Silikon-
basierten Schmiermittel.

u Legen Sie niemals das gesamte 
Produkt in Lösungsmittel.

u Tragen Sie bei der Reinigung 
geeignete Handschuhe.

  Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlĈngert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie die Motoreinheit [�] mit 
einem trockenen Tuch. Verwenden 
Sie für schwer zugängliche Stellen 
eine weiche Bürste.
Entfernen Sie insbesondere 
Schmutz und Staub von den 
LüftungsŚffnungen mit einem Tuch 
und einer weichen Bürste.
LüftungsŚffnungen müssen immer frei 
sein.

o Sprühen Sie nach jedem Gebrauch 
Wasser mit dem Produkt.

o Reinigen Sie folgende Teile mit 
der Reinigungsbürste [�] oder der 
Reinigungsnadel [	]�
– [1] Düsen
– [2]  Nadel

(¼ffnungen im Bereich um die 
Nadel)

– [4] Sprüheinheit
– [�] Düsenkopf

� LXIWƞOWer reiniJen
Abb. F
1. Luftfilter [�] abnehmen� Drücken und 

halten Sie die Entriegelungstasten [�]
an der Luftfilterabdeckung [
].
Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung 
ab.

2. Nehmen Sie den Luftfilter [�] aus der 
Luftfilterabdeckung [
].

Wenn nötig, schütteln Sie den 
Luftfilter [�] aus.

3. Bei stärkerer Verschmutzung reinigen 
Sie den Luftfilter [�] unter Ɵieųendem 
:asser. Lassen Sie den Luftfilter 
gründlich trocknen.
Ersetzen Sie den Luftfilter [�] wenn 
nŚtig mit dem Ersatzluftfilter [�].

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

o Þberprüfen Sie das Produkt vor und 
nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen.

� Reparatur
o Im Inneren dieses Produkts befinden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine Tualifizierte )achkraft, 
um das Produkt überprüfen und 
instand setzen zu lassen.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt 

(siehe „Reinigung und PƟege“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung� 1֑�� 
Kunststoffe/20֑22� Papier und 
Pappe/80֑�8� Verbundstoffe.
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Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder StadtverZaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungszeiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku�Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
SchZermetalle sind Zie folgt� 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
4ualitĈtsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material� oder +erstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlĈngert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verZendet oder geZartet Zurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden +inZeisen�

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 479361_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele Zeitere +andbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 479361_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.�  0800 5435 111 
E�Mail�  oZim#lidl.de
Service Österreich
Tel.�  0800 2�2�26
E�Mail�  oZim#lidl.at
Service Schweiz
Tel.�  0800 562153
E�Mail�  oZim#lidl.ch

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs

ćć

 
   

 

ǁ

Ͳ		

Ͳǌ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	







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